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En ausencia del Presidente, la Sra. Mejía Vélez (Co-
lombia), Vicepresidenta, ocupa la Presidencia.

Se abre la sesión a las 15.00 horas.

Tema 8 del programa (continuación)

Debate general

La Presidenta interina: Doy ahora la palabra al 
Ministro de Relaciones Exteriores de los Emiratos Árabes 
Unidos, Su Alteza el Jeque Abdullah Bin Zayed Al Nahyan.

El Jeque Al Nahyan (Emiratos Árabes Unidos) 
(habla en árabe): Me complace felicitar al Sr.  Mogens 
Lykketoft por haber sido elegido Presidente de la Asam‑
blea General en su septuagésimo período de sesiones y 
afirmar que los Emiratos Árabes Unidos están dispuestos 
a prestarle todo su apoyo durante su Presidencia.

El período de sesiones de este año tiene especial im‑
portancia pues en él se conmemora el septuagésimo ani‑
versario de las Naciones Unidas y representa el comienzo 
de un nuevo capítulo que toma como punto de partida lo 
logrado con respecto a los Objetivos de Desarrollo del Mi‑
lenio (ODM) mediante la aprobación por nuestros Jefes de 
Estado y de Gobierno de la Agenda 2030 para el Desarro‑
llo Sostenible (resolución 70/1). Mi país acoge con bene‑
plácito esta ambiciosa Agenda y considera que a través de 
esta se transformará al mundo en los próximos 15 años.

Preocupa profundamente a los Emiratos Árabes 
Unidos la intensificación de la violencia debido a los 

actos de extremismo cometidos en mi región, que so‑
cavan su estabilidad. Los crímenes terroristas se han 
incrementado mucho desde el fin de la Segunda Gue‑
rra Mundial, y han sido cometidos por el Estado Islá‑
mico del Iraq y el Levante (ISIL), Hizbullah, Al-Qaida 
y otros grupos que utilizan indebidamente la religión 
con fines políticos. Condenamos los brutales métodos 
que utilizan esos grupos en nombre del islam. No tienen 
relación alguna con las tolerantes enseñanzas del islam, 
que exhortan a la coexistencia y la tolerancia.

Nuestra posición de principios, al mantenernos 
junto al pueblo y el Gobierno de la República Árabe de 
Egipto, se basa en nuestra firme convicción de que la 
estabilidad y la prosperidad de Egipto refuerzan la es‑
tabilidad de la región. Los recientes logros del Gobier‑
no de Egipto en los ámbitos político y económico son 
grandes pasos hacia su recuperación, contribuyen a la 
recuperación y la estabilidad de la región y restauran 
el papel fundamental e histórico de Egipto en la región. 
Elogiamos a la Universidad de Al-Azhar por su tradi‑
ción de larga data de enfrentar las ideologías extremis‑
tas, así como el papel que desempeñan sus académicos 
en la renovación del discurso religioso. Exhortamos a la 
comunidad internacional a prestar a Egipto pleno apoyo 
en su lucha contra el extremismo y el terrorismo.

Mi país participa en la coalición que apoya al Go‑
bierno legítimo del Yemen en respuesta al pedido del 
Presidente del Yemen de que se preste el apoyo necesa‑
rio al Gobierno y el pueblo de ese país para enfrentar el 
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golpe de los huzíes y luchar contra otras organizaciones 
terroristas, como Al-Qaida en la Península Arábiga y 
el ISIL, que han explotado las condiciones caóticas e 
inestables imperantes en el Yemen y han aumentado los 
actos terroristas. Junto con la comunidad internacional, 
tratamos de restaurar el proceso político en el Yemen de 
conformidad con los parámetros convenidos, sobre todo 
la iniciativa del Consejo de Cooperación del Golfo y su 
Mecanismo de Aplicación. Con ese fin, es importante 
asegurar que se cumplan plenamente las disposiciones 
de la resolución 2216 (2015) del Consejo de Seguridad, 
que se aprobó tras las consultas celebradas con los Esta‑
dos pertinentes de la región.

Este proceso pone de relieve la importancia de me‑
jorar los métodos de trabajo del Consejo de Seguridad 
posibilitando la participación de los Estados y organiza‑
ciones regionales afectados, de acuerdo con el Capítulo 
VIII de la Carta de las Naciones Unidas, lo cual aumen‑
tará la eficacia de la Organización y contribuirá en gran 
medida a mejorar la aplicación de las resoluciones de 
las Naciones Unidas y la prevención de conflictos. En‑
comiamos al Enviado Especial del Secretario General 
para el Yemen. Reafirmamos nuestro apoyo constante a 
la coalición árabe encabezada por el Reino de la Arabia 
Saudita y su compromiso de fortalecer la capacidad del 
pueblo yemení de restaurar la estabilidad. Considera‑
mos que la liberación de Adén de los rebeldes huzíes es 
una victoria militar y humanitaria, pues Adén es ahora 
la base logística para prestar la asistencia humanitaria 
esencial al pueblo yemení.

Para mitigar la situación humanitaria en el Yemen, 
hemos proporcionado asistencia hasta un monto que su‑
pera los 200 millones de dólares. Seguiremos trabajan‑
do con las Naciones Unidas para prestar asistencia a fin 
de atender las necesidades de asistencia humanitaria de 
emergencia de las personas más necesitadas. Opinamos 
que el control total de Bab Al-Mandab por las fuerzas 
de la coalición es otra victoria militar para brindar se‑
guridad en esa vía marítima de vital importancia. Con 
ello se pone fin al control que ejercían los rebeldes y sus 
partidarios del ISIL, mientras que se demuestra el de‑
bilitamiento de su presencia en otras zonas estratégicas 
del Yemen.

Nos preocupan profundamente la tensión y la ines‑
tabilidad que imperan en Libia, que representan una 
gran amenaza para la seguridad y la estabilidad de la 
región. Recalcamos la necesidad de levantar la prohibi‑
ción impuesta a las capacidades del Gobierno electo de 
Libia para luchar contra el ISIL y otras organizaciones 
terroristas y responder a las amenazas transfronterizas.

Nos preocupa cada vez más el hecho de que la comu‑
nidad internacional no pueda llegar a un arreglo político 
de la crisis siria y poner fin a la violencia y las atrocidades 
en masa que comete en forma sistemática el régimen sirio 
contra su propio pueblo, que han tenido como resultado el 
desplazamiento de millones de sirios y la destrucción de 
su propiedad. La crisis también ha tenido graves conse‑
cuencias humanitarias para los países vecinos afectados 
y ha creado un vacío político y de seguridad del que se 
aprovechan las organizaciones terroristas, en especial el 
ISIL y el Frente Al-Nusra. Por lo tanto, el Consejo de Se‑
guridad debe cumplir su mandato principal y llegar a un 
consenso sobre un arreglo de la crisis siria, a fin de ase‑
gurar una transición política y la formación de un nuevo 
Gobierno que incorpore a todos los componentes de la 
sociedad siria. Asimismo, resaltamos la importancia de 
la prestación de asistencia humanitaria al pueblo sirio por 
parte de la comunidad internacional.

Afirmamos nuestro compromiso de carácter huma‑
nitario de apoyar al pueblo sirio y aliviar su sufrimien‑
to. Desde el comienzo del conflicto, hemos acogido a 
más de 100.000 ciudadanos sirios y hemos ampliado la 
asistencia humanitaria y la asistencia para el desarro‑
llo, alcanzando una suma superior a los 530 millones de 
dólares. La crisis siria y libia han demostrado el enor‑
me costo humano y político que presenciamos todos los 
días, especialmente en lo que toca al sufrimiento de las 
mujeres y los niños en su éxodo masivo mientras buscan 
lugares seguros y medios de subsistencia seguros, y el 
alto precio que pagan los refugiados que han perdido 
la vida en condiciones trágicas. Los bárbaros actos de 
destrucción cometidos por organizaciones terroristas 
contra símbolos y lugares históricos también han pues‑
to de manifiesto las considerables pérdidas causadas a 
nuestro patrimonio cultural y humano.

Como ya lo ha hecho en Siria, el ISIS ha explota‑
do las condiciones inestables y las prácticas sectarias 
para intensificar las hostilidades y la violencia entre las 
facciones iraquíes y destruir el patrimonio histórico y 
cultural del Iraq. Por lo tanto, seguimos manifestando 
nuestra solidaridad con el Iraq y apoyamos los esfuer‑
zos internacionales dirigidos a luchar contra esa orga‑
nización terrorista. Asimismo, apoyamos los esfuerzos 
del Gobierno del Iraq para lograr la paz y la estabilidad 
y poner fin a las prácticas sectarias, y, en ese contexto, 
destacamos la importancia de aplicar reformas para ga‑
rantizar la inclusión, la equidad y la igualdad para todos 
los segmentos y componentes de la sociedad iraquí. Por 
su parte, los Emiratos Árabes Unidos seguirán apoyan‑
do los programas de asistencia humanitaria para ayudar 
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a las personas afectadas por los conflictos. Se ha hecho 
evidente que la salvación de nuestra región reside en la 
construcción de naciones inclusivas, libres de afiliacio‑
nes sectarias o religiosas utilizadas por las partes para 
fines políticos, que han llevado al caos y el derrama‑
miento de sangre.

Somos plenamente conscientes de las consecuen‑
cias de no poder adoptar medidas firmes para impedir 
a las organizaciones extremistas y terroristas llevar 
adelante sus empeños destructivos, especialmente en el 
Cuerno de África, como hemos visto que hacen al explo‑
tar a quienes no comparten sus opiniones. Encomiamos 
los esfuerzos desplegados por el Gobierno de Somalia, 
en especial para luchar contra Al-Shabaab. Lo instamos 
a que siga adoptando las medidas necesarias para resta‑
blecer la paz y la estabilidad y reiteramos nuestro apoyo 
a esos esfuerzos para lograr ese objetivo. Por lo tanto, 
recalcamos la necesidad de intensificar y aunar nuestros 
esfuerzos a fin de combatir las amenazas de esas orga‑
nizaciones dondequiera que estén, y abordar las causas 
subyacentes de las ideologías radicales antes de que se 
conviertan en extremismo violento.

Nos hemos comprometido a apoyar los esfuerzos 
regionales e internacionales, entre ellos, los destinados 
a luchar contra el ISIL. Hemos contribuido también a 
acoger el Centro Hedayah para ayudar a la comunidad 
internacional a crear capacidades e intercambiar las me‑
jores prácticas para luchar contra todas las formas de 
extremismo. Acogemos también el Foro mundial para la 
promoción de la paz en las sociedades musulmanas, con 
miras a difundir una cultura de tolerancia y paz y promo‑
ver la convergencia entre los credos. Recientemente, con 
la asistencia de los Estados Unidos, pusimos en marcha 
el Centro Sawab, con el fin de contrarrestar los mensajes 
de ISIL en las redes sociales y permitir que las voces mo‑
deradas alcancen a los millones de personas que recha‑
zan las prácticas terroristas y las concepciones engañosas 
que promueven Daesh y otros grupos terroristas.

Consideramos que la seguridad y la estabilidad 
de los Estados de la región dependen de la cooperación 
positiva entre sus diferentes organismos, que deben 
adoptar como su principio fundamental el respeto de la 
soberanía y la no injerencia en los asuntos internos. Con 
relación a la declaración formulada por el Presidente 
de la República Islámica del Irán (véase A/70/PV.13), 
consideramos que el historial del Irán no le da derecho 
a expresarse sobre la seguridad de los peregrinos del 
Hadj. Apoyamos al Reino de la Arabia Saudita y recha‑
zamos todos los esfuerzos encaminados a injerir en sus 
asuntos internos.

Rechazamos la ocupación continua por el Irán de 
las tres islas de los Emiratos Árabes Unidos, a saber, 
Tanb Mayor, Tanb Menor y Abu Musa, y exhortamos al 
Irán a que devuelva esas islas. Todos los actos y medi‑
das llevados a cabo por las autoridades iraníes son con‑
trarios al derecho internacional y a todas las normas y 
valores comunes. Exhortamos al Irán a que alcance una 
solución justa para esa cuestión, ya sea mediante nego‑
ciaciones directas serias entre nuestros dos países o re‑
mitiendo la cuestión a la Corte Internacional de Justicia.

A pesar de todos esos retos, la cuestión de Palestina 
sigue siendo el meollo del conflicto en nuestra región, y 
una de las principales amenazas para su seguridad y es‑
tabilidad. Además, los sentimientos de injusticia y frus‑
tración que se derivan de la continua ocupación israelí 
de los territorios palestinos y las f lagrantes violaciones 
de los derechos humanos que cometen las fuerzas de 
ocupación proporcionan a los grupos extremistas la 
oportunidad de explotar esas condiciones humanitarias 
graves y difundir sus ideas radicales e incitar a la juven‑
tud frustrada a ejecutar su programa destructivo.

Hacemos un llamamiento a la comunidad interna‑
cional para que aproveche la oportunidad del septua‑
gésimo aniversario de las Naciones Unidas para crear 
alianzas internacionales eficaces basadas en la solidari‑
dad y un deseo genuino de desarrollar nuestros países y 
lograr la seguridad y la prosperidad para todos.

Discurso del Vicepresidente de la República 
de Indonesia, Sr. Muhammad Jusuf Kalla

La Presidenta interina: La Asamblea escuchará 
a continuación una declaración del Vicepresidente de la 
República de Indonesia.

El Vicepresidente de la República de Indonesia, 
Sr.  Muhammad Jusuf Kalla, es acompañado a la 
tribuna.

La Presidenta interina: Tengo el gran placer de 
dar la bienvenida al Vicepresidente de la República de 
Indonesia, Excmo. Sr. Muhammad Jusuf Kalla, e invi‑
tarlo a dirigirse a la Asamblea General.

Sr. Kalla (Indonesia) (habla en inglés): Permíta‑
seme comenzar felicitando al Sr. Mogens Lykketoft por 
haber asumido la Presidencia de la Asamblea General 
en su septuagésimo período de sesiones.

Es para mí un gran honor encontrarme aquí, com‑
partiendo la perspectiva de Indonesia sobre el período de 
sesiones de este año de la Asamblea General, en el mar‑
co del oportuno tema “Las Naciones Unidas a los 70: el 
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camino hacia la paz, la seguridad y los derechos huma‑
nos”. En su septuagésimo aniversario, las Naciones Uni‑
das han alcanzado una edad bastante madura, la misma 
edad que cumple este año la República de Indonesia. En 
esta ocasión, deseo destacar tres puntos: los logros de las 
Naciones Unidas en los últimos 70 años, los problemas 
actuales, y el camino que tenemos por delante.

En primer lugar, el septuagésimo aniversario de 
las Naciones Unidas es un buen momento para mirar 
hacia atrás y reflexionar sobre sus progresos para hacer 
realidad los ideales de la Carta. El aniversario ha sido 
marcado por la adopción de los Objetivos de Desarrollo 
Sostenible (ODS) después de 2015. Quisiera aprovechar 
esta oportunidad para expresar mi sincero agradeci‑
miento al Secretario General de las Naciones Unidas 
por su liderazgo y perseverancia en el proceso.

Sin duda, otra historia de éxito de las Naciones 
Unidas son sus operaciones para el mantenimiento de la 
paz, que han contribuido al mantenimiento de la paz y la 
seguridad. De hecho, las Naciones Unidas han sido re‑
lativamente exitosas a la hora de prevenir y resolver los 
principales conflictos armados a nivel mundial en los 
70 años transcurridos. En la actualidad, más de 100.000 
efectivos participan en 16 operaciones de mantenimien‑
to de la paz en todo el mundo. Indonesia se enorgullece 
de ocupar el 11º lugar entre los principales países que 
aportan contingentes y fuerzas de policía a las operacio‑
nes de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la 
paz con más de 2.700 efectivos, y aun así, mi país está 
dispuesto a contribuir más en el futuro.

Mientras tanto, la creación del Consejo de Dere‑
chos Humanos en 2006 ha creado un mecanismo de re‑
visión entre pares que refleja los esfuerzos colectivos 
entre los Estados Miembros por intensificar la coopera‑
ción y el diálogo en materia de promoción y protección 
de los derechos humanos.

A pesar de los logros alcanzados por las Nacio‑
nes Unidas, no debemos sentirnos satisfechos. De he‑
cho, seguimos afrontando numerosos desafíos. En estos 
precisos momentos, hay numerosos conflictos armados 
todavía en todo el mundo. El pueblo palestino aún sigue 
sufriendo, y sigue siendo difícil de alcanzar la solución 
de dos Estados. El reciente conflicto en Gaza ha ocasio‑
nado más de 2.000 muertes y ha desplazado a más de 
5.000 personas.

El conflicto sectario, como la amenaza del Esta‑
do Islámico del Iraq y Siria (ISIS), sigue amenazando 
la estabilidad política y ocasionando numerosas crisis 
humanitarias en el Oriente Medio, sobre todo en Siria, 

Libia, el Yemen y en otras partes. No solo los conflic‑
tos violentos han separado países y naciones, sino tam‑
bién en Siria el ISIS ha destruido los remanentes de una 
gran civilización antigua que es nuestro legado his‑
tórico común.

Preguntamos si acaso las Naciones Unidas han he‑
cho lo suficiente para enfrentar esas tragedias desenca
denantes y recurrentes. El radicalismo, el extremismo 
violento y el terrorismo siguen presentando amenazas 
graves a nivel mundial. Indonesia siempre ha desem‑
peñado el papel que le corresponde a la hora de eli‑
minar esas amenazas, incluidas sus causas profundas 
subyacentes, entre otras formas, mediante el diálogo 
intercultural e interreligioso, compartiendo las mejores 
prácticas en la lucha contra el terrorismo e intensifican‑
do la cooperación internacional. Indonesia también ha 
dado un buen ejemplo al resolver el conflicto mediante 
el diálogo y medios pacíficos. En agosto, conmemora‑
mos el décimo aniversario de la firma del memorando 
de entendimiento sobre Aceh, firmado en Helsinki, que 
puso fin a alrededor de 30 años de conflicto armado. 
Quisiéramos recordar y agradecer, una vez más, los 
aportes positivos de la Unión Europea y la Asociación 
de Naciones del Asia Sudoriental (ASEAN) por media‑
ción de sus misiones de supervisión.

Observamos con preocupación que se ha avanza‑
do poco en la labor de la Comisión de Desarme de las 
Naciones Unidas. Seguimos careciendo de la voluntad 
política necesaria para llevar a cabo el desarme nuclear. 
Entre tanto, el comercio de las armas pequeñas y lige‑
ras, legal o no, sigue siendo una industria con miles de 
millones de dólares.

Somos también testigos del peor año del despla‑
zamiento humano y de migración irregular desde la 
Segunda Guerra Mundial debido a las crisis políticas, 
los conflictos sectarios y otras crisis humanitarias a ni‑
vel mundial. En las semanas transcurridas, hemos visto 
una afluencia de refugiados que huyen de la violencia 
en Siria, donde más de 200.000 personas han resultado 
muertas, para buscar refugio en Europa, a pesar de los 
peligros y las penurias que tienen que sufrir por el cami‑
no. Preguntamos también: ¿acaso las Naciones Unidas 
tienen la voluntad política suficiente como para hacer 
frente a esos problemas?

Mientras tanto, nos siguen persiguiendo la dispa‑
ridad económica, la pobreza y la desigualdad a nivel 
mundial. Incluso hoy, más de 800 millones de personas 
en todo el mundo sufren de desnutrición severa. Las na‑
ciones ricas, que abarcan solo un 20% de la población 
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mundial, consumen el 70% de los recursos del mundo. 
En muchas partes del mundo, las mujeres, los niños, los 
jóvenes, las personas con discapacidad, los ancianos y 
las personas que viven en situaciones de conflictos y 
emergencia siguen marginados y sin que les llegue el 
progreso en el desarrollo. Veinte años después del pri‑
mer período de sesiones de la Conferencia de las Partes 
en la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre 
el Cambio Climático, todavía no hemos llegado a un 
acuerdo universal sobre el cambio climático.

En el marco del comercio, no hemos todavía visto 
progresos ni alcanzado resultados concretos del Progra‑
ma de Doha para el Desarrollo para respaldar el sistema 
comercial multilateral, reglamentado, abierto y equitati‑
vo. El reciente brote del ébola nos ha recordado con fir‑
meza la importancia de crear un sistema de salud sólido 
a nivel mundial. Es necesario abordar también muchos 
otros problemas que afrontamos hoy, como la intole‑
rancia, el desempleo de los jóvenes y la urbanización 
no controlada. Todos esos problemas guardan relación 
con la falta de progresos en la reforma de las Naciones 
Unidas. Por lo tanto, unámonos para superarlos. A ese 
respecto, el papel de las instituciones regionales como 
la ASEAN debería fortalecerse para complementar a las 
Naciones Unidas.

Debemos trabajar de consuno para alcanzar la paz 
y la prosperidad para nuestros pueblos. Hay que poner 
fin a los conflictos y erradicar la desigualdad mundial. 
Hay que acabar con la propagación del radicalismo y 
el extremismo violento. Es indispensable llevar a cabo 
la reforma de las Naciones Unidas. El sistema de las 
Naciones Unidas, al contar con 193 miembros hoy en 
comparación con 60 en 1950, tiene que ser mucho más 
inclusivo para que refleje mejor las actuales condiciones 
geopolíticas mundiales.

En cuanto a Palestina, hay que establecer un Esta‑
do palestino soberano e independiente.

Hay que velar por la consecución de los ODS de 
manera oportuna. Esperamos que la Conferencia sobre 
el Cambio Climático, que se celebrará en París, llegue a 
un acuerdo sobre el clima que debería haberse concerta‑
do desde hace tiempo, aplicable a todos los países, con 
el objetivo de mantener el calentamiento del planeta a 
menos de 2ºC.

Exhortamos a las Naciones Unidas a que trabajen 
de manera más eficaz a través de alianzas con meca‑
nismos regionales para resolver mejor los desafíos na‑
cionales y regionales. En ese sentido, es necesario que 
la ASEAN colabore de manera más estrecha en los 

procesos de las Naciones Unidas para encontrar mejores 
soluciones a nuestros problemas mundiales. Además, 
para reducir las disparidades mundiales, deberíamos 
fomentar y apoyar el fortalecimiento de la cooperación 
Sur-Sur. En ese sentido, Indonesia establecerá el Centro 
de Asia y África como seguimiento a la Cumbre Asiáti‑
co-Africana de 2015 que tiene por objetivo revitalizar la 
alianza entre los países de Asia y África para promover 
la paz y la prosperidad.

Por último, permítaseme concluir afirmando que 
el mundo hoy confía en las Naciones Unidas para crear 
un orden mundial, la paz y la prosperidad equitativa; 
garantizar la seguridad de la comunidad mundial; y 
aplicar plenamente los principios de los derechos hu‑
manos conforme figuran consagrados en la Carta de las 
Naciones Unidas. Con ese fin, las Naciones Unidas ne‑
cesitan el apoyo de todos sus Miembros.

La Presidenta interina: En nombre de la Asamblea 
General, doy las gracias al Vicepresidente de la Repúbli‑
ca de Indonesia por la declaración que acaba de formular.

El Vicepresidente de la República de Indonesia, 
Sr. Muhammad Jusuf Kalla, es acompañado al reti-
rarse de la tribuna.

La Presidenta interina: Doy ahora la palabra al 
Secretario de Relaciones Exteriores de Filipinas, Excmo. 
Sr. Albert del Rosario.

Sr. del Rosario (Filipinas) (habla en inglés): En 
nombre del Gobierno de Filipinas, expreso nuestras más 
sinceras felicitaciones al Presidente por su elección para 
ocupar la Presidencia de la Asamblea General en su sep‑
tuagésimo período de sesiones. Le aseguro al Presiden‑
te que cuenta con el apoyo de Filipinas en su labor de 
trazar el rumbo para unas Naciones Unidas plenas de 
energías que están a punto de poner en marcha, en este 
año histórico, una ambiciosa Agenda 2030 para el De‑
sarrollo Sostenible (resolución 70/1), el plan de acción 
para nuestro pueblo, el planeta y la prosperidad en los 
próximos 15 años.

Permítaseme también encomiar al Presidente por 
haber elegido un tema que se hace eco de los elementos 
fundamentales que dieron lugar a la creación de las Na‑
ciones Unidas. Este tema es también un elemento central 
del contrato social concertado por el Presidente de Fili‑
pinas, Sr. Benigno S. Aquino III, con el pueblo filipino.

En 1945, cuando se suscribió la Carta de las Nacio‑
nes Unidas en San Francisco, los 51 Miembros fundado‑
res, entre ellos Filipinas, contemplaron un futuro de paz 
duradera, de prosperidad compartida y una nueva etapa 
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de colaboración. Setenta años más tarde, hemos creado 
un lugar de encuentro para el mundo, un experimento 
de gobernanza mundial y un foro en el que prevalecen 
los valores universales de la igualdad, la tolerancia y la 
dignidad humana.

Las Naciones Unidas han llegado a ser un gran 
foro de naciones, que vela por la dignidad y el valor 
de cada persona. Han evolucionado como la plataforma 
principal de oportunidades para luchar contra la igno‑
rancia, las enfermedades, la pobreza, la injusticia y el 
extremismo. Con todos los éxitos y desafíos, alabanzas 
y dificultades, las Naciones Unidas no solo han demos‑
trado su resiliencia, sino que también han afirmado su 
continua pertinencia en el contexto de las complejas 
cuestiones mundiales y de las emergentes amenazas re‑
gionales para la paz y la seguridad.

Hoy, Filipinas reitera su firme compromiso con 
la causa de la paz y el desarrollo sostenible en esferas 
prioritarias clave y en posiciones nacionales que abar‑
can desde el cambio climático y el estado de derecho, 
las asociaciones con el Foro de Cooperación Económica 
de Asia y el Pacífico (APEC) y la Asociación de Nacio‑
nes de Asia Sudoriental (ASEAN), el desarme y la no 
proliferación, hasta la mujer y la paz y la seguridad, la 
migración y la trata de personas, el mantenimiento de la 
paz y la reforma de las Naciones Unidas.

Hace dos años, en este mismo foro (véase A/68/PV.22), 
Filipinas describió los cinco pilares que forman par‑
te de los elementos constitutivos para el nuevo marco 
de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible de 
la siguiente manera: en primer lugar, la reducción de 
la pobreza y la inclusión social; en segundo lugar, la 
sostenibilidad del medio ambiente, el cambio climático 
y la gestión del riesgo de desastres; en tercer lugar, la 
gobernanza responsable, receptiva y participativa; en 
cuarto lugar, un orden justo y estable basado en el esta‑
do de derecho; y, en quinto lugar, la paz y la seguridad. 
Durante el proceso de negociaciones intergubernamen‑
tales para la Agenda 2030, estos pilares han orientado 
a Filipinas en la tarea de compartir sus experiencias en 
la búsqueda de un crecimiento inclusivo, en algunas de 
las lecciones aprendidas de la gobernanza y en los cons‑
tantes desafíos en materia de desarrollo y seguridad que 
afrontamos como economía emergente.

Es necesario que la Agenda 2030 para el Desarrollo 
Sostenible y la estructura mundial de desarrollo hagan 
hincapié en el fortalecimiento del pilar de la resiliencia. 
Filipinas conoce demasiado bien la urgencia de cons‑
truir una economía resistente al clima, porque es uno 

de los países más propensos a padecer desastres en el 
mundo y por haber sufrido, hace casi dos años, el efecto 
devastador del supertifón Haiyan, el tifón más poderoso 
que haya tocado tierra en la historia.

Habida cuenta de que los grandes desastres se han 
convertido en algo habitual, Filipinas seguirá desem‑
peñando un papel activo en la gestión de las cuestiones 
relativas al cambio climático, la resiliencia y la gestión 
y la reducción del riesgo de desastres. Filipinas es el Pre‑
sidente en ejercicio del Foro de Vulnerabilidad Climática 
y promoverá un resultado significativo en el 21º período 
de sesiones de la Conferencia de las Partes en la Conven‑
ción Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Cli‑
mático, que se celebrará en París. La comunidad inter‑
nacional debe concertar un nuevo acuerdo jurídicamente 
vinculante sobre el clima que sea universal y equitativo, 
que garantice un futuro brillante y bajas emisiones de 
dióxido de carbono para la próxima generación y en el 
que se aborden las necesidades de los Estados y secto‑
res vulnerables, en particular los pobres, las mujeres, los 
migrantes y los pueblos indígenas.

En lo que respecta a la gestión y la reducción del 
riesgo de desastres, Filipinas se guiará por el Marco de 
Sendai para la Reducción del Riesgo de Desastres 2015-
2030, en el que se reconoce que el Estado tiene que des‑
empeñar el papel principal en la reducción y la gestión 
del riesgo de desastres. Sin embargo, esa responsabili‑
dad debe compartirse con el Gobierno local, el sector 
privado y otras partes interesadas. En las Naciones Uni‑
das apoyaremos las iniciativas que nos permitan trabajar 
en las cuatro prioridades de la comprensión del riesgo 
de desastres, el fortalecimiento de la gobernanza en ma‑
teria de riesgo para gestionar el riesgo de desastres, la 
inversión en la reducción del riesgo de desastres a fin de 
aumentar la resiliencia y la mejor reconstrucción.

En lo referente a las controversias marítimas en 
el mar de China Meridional, Filipinas hace tiempo que 
ha depositado su fe en las normas y las instituciones 
que la comunidad internacional ha creado para regir las 
relaciones entre los Estados. El derecho internacional 
constituye el gran factor de igualación entre los Estados 
porque permite a los países pequeños estar en pie de 
igualdad con los Estados más prósperos, más podero‑
sos. El derecho internacional es el lazo que vincula a la 
comunidad de naciones. Sin él, el orden mundial podría 
caer en la anarquía. Es por ello que Filipinas, bajo el 
Gobierno del Presidente Benigno S. Aquino III, ha sido 
un firme defensor de la primacía del estado de derecho. 
Con el creciente apoyo de la comunidad internacional 
en la solución pacífica de las controversias en el Mar de 
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China Meridional, incluso mediante el arbitraje, Filipi‑
nas considera que el resultado final de este proceso de 
arbitraje allanaría el camino para alcanzar un arreglo de 
las controversias marítimas.

En lo que respecta a nuestra controversia con Chi‑
na, aliada y vecina de larga data, también albergamos la 
esperanza de que se adopten medidas coherentes con las 
declaraciones de Beijing, para que puedan tener éxito 
los esfuerzos genuinos encaminados a reducir las ten‑
siones en el Mar de China Meridional y pueda lograrse 
el arreglo pacífico de las controversias.

Este año Filipinas será sede del APEC 2015 que se 
celebrará sobre el tema: “Construir economías inclusivas, 
construir un mundo mejor”. Como Presidente del APEC 
por segunda vez desde 1996, Filipinas trata de incor‑
porar y aplicar las siguientes prioridades: invertir en el 
desarrollo del capital humano; fomentar la participación 
de las pequeñas y medianas empresas en los mercados 
regionales y mundiales; crear comunidades sostenibles 
y resilientes; y mejorar el programa de integración eco‑
nómica regional. El APEC, como proceso y plataforma, 
sigue contribuyendo de manera positiva al entorno eco‑
nómico de la región mediante la promoción de la segu‑
ridad jurídica para el comercio y la inversión. El APEC 
también complementa los esfuerzos globales destinados 
a abordar las dificultades del crecimiento económico sos‑
tenible a través de la Estrategia del APEC para el Forta‑
lecimiento del Crecimiento de Calidad, que promueve la 
sinergia entre la labor del APEC y los Objetivos Desarro‑
llo Sostenible de las Naciones Unidas.

Respecto de la ASEAN, los diez Estados miem‑
bros integrarán sus economías a más tardar a fines de 
este año, con lo cual se realizará la visión de una comu‑
nidad de la ASEAN. Tenemos que asegurarnos de que 
la ASEAN y sus Estados miembros, sus asociados y su 
secretaría sigan participando plenamente en el sistema 
de las Naciones Unidas. Sin duda, la asociación entre la 
ASEAN y las Naciones Unidas ha sido beneficiosa para 
la paz y la estabilidad regionales. Como reafirmamos 
cuando la ASEAN se reunió con el Secretario General 
el miércoles pasado en Nueva York, estamos seguros de 
que las Naciones Unidas seguirán respaldando el papel 
central que desempeñan la ASEAN y sus pilares.

El desarme y la no proliferación han llegado a ser 
las cuestiones más apremiantes para Filipinas, habida 
cuenta de que el 10% de nuestra población vive y traba‑
ja en el extranjero, la mayoría en zonas de conflicto en 
el Oriente Medio y África. Filipinas sigue sosteniendo 
con firmeza su posición en favor de la eliminación total 

y completa de las armas nucleares y de otras armas de 
destrucción en masa. Seguiremos expresando nuestras 
preocupaciones por las consecuencias humanitarias de 
las armas nucleares. Reiteramos la necesidad de la eje‑
cución equilibrada e inmediata del plan de acción de 64 
puntos aprobado en la Conferencia de las Partes de 2010 
Encargada del Examen del Tratado sobre la No Proli‑
feración de las Armas Nucleares, que fue presidida por 
Filipinas, en particular para establecer una zona libre 
de armas de destrucción en masa en el Oriente Medio. 
También esperamos con interés la firma y la ratificación 
del Protocolo del Tratado sobre la Zona Libre de Armas 
Nucleares en Asia Sudoriental por los cinco Estados po‑
seedores de armas nucleares.

Con respecto a las armas convencionales, Filipi‑
nas ayudará a mantener el impulso positivo generado 
por los progresos realizados gracias al Tratado sobre el 
Comercio de Armas, y seguirá participando en los de‑
bates sobre las armas pequeñas y las armas ligeras y los 
artefactos explosivos improvisados, sobre todo los que 
utilizan los agentes armados no estatales.

Filipinas continuará en su camino hacia la aplica‑
ción con éxito de la agenda relativa a las mujeres y la 
paz y la seguridad, poniendo de relieve en este período 
de sesiones las importantes contribuciones de la mujer 
a las negociaciones de paz y la consolidación de la paz, 
y su papel en la definición del discurso en favor de la 
paz. Seguiremos instando activamente a la aplicación 
de la Convención sobre la Eliminación de todas las 
Formas de Discriminación contra la Mujer, la Platafor‑
ma de Acción de Beijing y los Objetivos de Desarrollo 
Sostenible relacionados con la mujer, en particular el 
Objetivo 5, relativo al logro de la igualdad de género y 
el empoderamiento de las mujeres y las niñas. En con‑
junto, estos instrumentos son mecanismos poderosos 
para cumplir los compromisos nacionales e internacio‑
nales destinados a promover el papel de la mujer como 
facilitadora del desarrollo sostenible.

En las negociaciones sobre la Agenda 2030 para el 
Desarrollo Sostenible, Filipinas insistió y seguirá insis‑
tiendo en las contribuciones positivas de los migrantes 
al desarrollo sostenible en los países de origen, tránsito 
y destino. Agradecemos sobremanera que las Naciones 
Unidas hayan reconocido a Filipinas como modelo de 
gobernanza de la migración debido a su carácter global 
en cuanto a la gestión del despliegue, una protección só‑
lida y la participación y la reintegración de la diáspora. 
Tanto las Naciones Unidas como Filipinas consideran 
que la gobernanza de la migración consiste en dar a los 
migrantes un rostro humano. La perspectiva básica de la 
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política de Filipinas en materia de gestión de la migra‑
ción se centra en dos aspectos importantes: en primer 
lugar, la migración debe ser una responsabilidad inter‑
nacional compartida; y en segundo lugar, los derechos 
humanos de los migrantes deben respetarse plenamente 
en todas las circunstancias.

Filipinas también seguirá desempeñando un papel 
activo en la cuestión relativa a la trata de personas, ya 
sea como patrocinador principal o copatrocinador de las 
resoluciones en las que se reconoce la mayor vulnerabi‑
lidad de las mujeres y las niñas a la trata en las situacio‑
nes de crisis humanitarias y otras situaciones de emer‑
gencia. Filipinas colaborará con otros gobiernos para 
intensificar los esfuerzos encaminados a resolver de 
forma acelerada los casos de trata de personas y conso‑
lidar los mecanismos para combatir la trata de personas.

Desde 1963, Filipinas ha contribuido contingentes 
de manera sistemática a las operaciones de las Naciones 
Unidas para el mantenimiento de la paz. Estamos com‑
prometidos con el llamamiento de las Naciones Unidas 
en favor del despliegue de personal femenino de manteni‑
miento de la paz, y hemos respondido a este llamamiento. 
Me complace anunciar que ahora hay 15 mujeres filipinas 
entre los 161 efectivos filipinos de mantenimiento de la 
paz desplegados en la Misión de Estabilización de las Na‑
ciones Unidas en Haití. Guiados por las recomendaciones 
normativas del Consejo Nacional de Filipinas para Ope‑
raciones de Paz de las Naciones Unidas, seguiremos co‑
laborando con el Departamento de Operaciones de Man‑
tenimiento de la Paz en el despliegue de personal filipino 
de mantenimiento de la paz y apoyaremos las recomen‑
daciones del Grupo Independiente de Alto Nivel sobre las 
Operaciones de Paz de las Naciones Unidas para mejorar 
la seguridad y la protección de nuestros efectivos de man‑
tenimiento de la paz.

En este septuagésimo período de sesiones de la 
Asamblea General, el debate en favor de la reforma de 
las Naciones Unidas es ahora más urgente que nunca. 
Filipinas seguirá impulsando los debates constructivos 
sobre el fortalecimiento del papel y de la autoridad de la 
Asamblea General, así como las propuestas para racio‑
nalizar el programa de la Asamblea y de sus comisiones 
principales. Filipinas apoyará los llamamientos para 
proseguir las conversaciones sobre las reformas tan 
necesarias y pendientes desde hace tanto tiempo para 
que el Consejo de Seguridad sea más democrático, más 
inclusivo, más transparente y más responsable. Entre 
estas reformas se incluye instar al Consejo a que comu‑
nique a la Asamblea General el nombre de varios candi‑
datos, sobre todo mujeres, para presentar su candidatura 

al cargo de Secretario General, teniendo debidamente 
en cuenta la rotación regional y la igualdad de género. 
Junto con otros países en desarrollo, Filipinas comparte 
la posición de que es importante disponer de un presu‑
puesto suficiente para que la Organización pueda cum‑
plir sus mandatos y sus misiones con más eficacia y una 
mayor rendición de cuentas.

Para concluir, el 20 de septiembre de 1949, en el 
marco del cuarto período de sesiones de la Asamblea 
General, el extinto gran estadista filipino General Car‑
los P. Rómulo, quien acababa de ser elegido Presidente 
de la Asamblea General, declaró que el propósito de las 
Naciones Unidas,

“definido por la Carta, es hacer posible que los hom‑
bres vivan en mejores condiciones y gocen de una 
libertad amplia bajo una paz fundada en la justicia 
y en el respeto universal del derecho. (220ª sesión 
plenaria, párr. 19).

Ahora esas palabras tienen mayor repercusión. Hoy, 
tengo el honor y el privilegio de encabezar la delega‑
ción de Filipinas, y en nombre del Presidente Benigno 
S. Aquino III y del pueblo filipino, permítaseme trans‑
mitir estos compromisos sólidos de mi país.

En primer lugar, mientras allanamos el camino para 
nuestras futuras generaciones, Filipinas seguirá propug‑
nando tres prioridades clave: erradicar la pobreza, pre‑
venir los conflictos y promover el estado de derecho. En 
segundo lugar, al reafirmar nuestra fe en la sabiduría de 
los miembros fundadores de las Naciones Unidas, reno‑
vamos nuestro compromiso de poner fin al flagelo de la 
guerra, defender la justicia y los derechos humanos y 
mantener la paz y la seguridad internacionales. En ter‑
cer lugar, como todos perseguimos la aplicación de la 
Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible, las Naciones 
Unidas deben seguir siendo la plataforma institucional, 
el fundamento histórico y la estructura moral en que la 
humanidad debe apoyarse para realizar sus sueños, sus 
ideales y sus aspiraciones colectivos.

La Presidenta interina: Tiene la palabra el Mi‑
nistro de Relaciones Exteriores y Comercio Exterior de 
Jamaica, Excmo. Sr. Arnold Nicholson.

Sr. Nicholson (Jamaica) (habla en inglés): Es un 
honor para mí dirigirme a la Asamblea General en este 
este histórico septuagésimo período de sesiones. De‑
seo expresar mis sinceras felicitaciones al Sr.  Mogens 
Lykketoft por su elección a la Presidencia de la Asam‑
blea. Confiamos en que bajo su competente liderazgo, 
este período de sesiones servirá de inspiración para 
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alcanzar lo que se ha pedido en este septuagésimo ani‑
versario: un nuevo compromiso para la acción en el mar‑
co de la cooperación en favor de la paz, la seguridad, los 
derechos humanos y la justicia económica para todos.

También deseo expresar la profunda gratitud de 
Jamaica al Presidente saliente, Excmo. Sr. Sam Kutesa, 
de Uganda, por su destacado liderazgo durante lo que 
ha sido un año verdaderamente definitorio para las 
Naciones Unidas.

Al celebrar el septuagésimo aniversario de la fun‑
dación de la Organización, debemos reflexionar sobre 
su importancia y la labor que ha llevado a cabo a lo lar‑
go de decenios. Admitimos que las Naciones Unidas no 
son perfectas. Sin embargo, nos estremecemos al pensar 
que sería el mundo que se recuperó de los estragos de la 
Segunda Guerra Mundial sin su existencia. Reconoce‑
mos el papel encomiable que las Naciones Unidas des‑
empeñan en diversos ámbitos, desde el mantenimiento 
de la paz, el desarrollo humano y la protección de los 
derechos humanos hasta la codificación del derecho in‑
ternacional y la sostenibilidad ambiental. También valo‑
ramos y encomiamos la labor que realizan los organis‑
mos especializados por sus impresionantes logros en los 
ámbitos de la agricultura, los estudios demográficos, el 
trabajo, el desarrollo industrial, la salud y la cultura, 
entre muchos otros. La comunidad internacional tiene 
motivos para enorgullecerse de este historial.

Al mismo tiempo, reconocemos que en general los 
resultados son dispares, ya que no hemos podido estar 
a la altura de nuestras expectativas en algunos ámbitos 
clave. Hoy en día, nuestro mundo sigue inmerso en la 
pobreza y el conflicto, que ponen a demasiadas perso‑
nas a situaciones de vulnerabilidad. El sufrimiento y la 
desigualdad siguen siendo una realidad generalizada, y 
hay demasiadas personas que han quedado marginadas 
y a la zaga. Para hacer frente a estos desafíos debemos 
responder al llamado a hacer más y a hacerlo mejor. Este 
es un momento histórico, y debemos utilizarlo para ha‑
cer acopio de nuestra voluntad colectiva para imbuir el 
actual septuagésimo período de sesiones de una firme de‑
terminación de hacer que el octavo decenio de existencia 
de nuestra Organización sea un período de logros sin pre‑
cedentes. Prioricemos la acción por encima de la retórica.

La semana pasada aprobamos la agenda más com‑
pleta y universal que el mundo haya conocido: la Agen‑
da 2030 para el Desarrollo Sostenible (resolución 70/1). 
Tenemos grandes expectativas respecto de la Agenda 
2030, pero no se cumplirán sin esfuerzos decididos, vo‑
luntad política y la concertación de alianzas genuinas y 

duraderas dentro de los Estado y entre ellos. También 
tenemos que reunir los recursos necesarios en los pla‑
nos nacional, regional e internacional para mejorar las 
probabilidades de éxito.

El desafío que plantea el cambio climático es un de‑
safío existencial para los pueblos de los pequeños Estados 
insulares en desarrollo, cuyas vidas y medios de subsis‑
tencia con demasiada frecuencia penden de un hilo. Por 
consiguiente, aspiramos a contar con el apoyo sostenido 
de la comunidad internacional a los pequeños Estados 
insulares en desarrollo. Una parte fundamental de nues‑
tra labor será asegurarnos de que, a medida que ponemos 
en práctica el nuevo paradigma de desarrollo, abordemos 
plenamente la vulnerabilidad singular de los pequeños 
Estados insulares en desarrollo y los persistentes desafíos 
económicos y sociales que encaran los países en situacio‑
nes especiales, como los países de ingresos medios. Ello 
debe incluir la adopción de enfoques para medir el desa‑
rrollo que reflejen las realidades de nuestros países.

En otra situación que nos recuerda los efectos devas‑
tadores y desproporcionados de los desastres naturales 
sobre los Pequeños Estados insulares en desarrollo, nues‑
tra hermana isla de Dominica se debate para recuperarse 
de los estragos de la tormenta tropical Erika. Jamaica se 
suma al llamamiento hecho a la comunidad internacional 
para que acuda en auxilio del pueblo de Dominica y lo 
ayude en su recuperación, la reconstrucción y los esfuer‑
zos humanitarios que sea necesario realizar. Lamentable‑
mente, se da por sentado que ese tipo de situaciones se 
repetirán. De hecho, otro miembro de nuestra familia ca‑
ribeña, las Bahamas, está siendo afectado por el huracán 
Joaquín. No obstante, a pesar de esta realidad, la comuni‑
dad internacional puede garantizar que las repercusiones 
de la próxima catástrofe natural que afecte a nuestras pe‑
queñas islas y países costeros de baja altitud sean menos 
severas ayudándonos a mejorar nuestra resiliencia frente 
a estas calamidades cada vez más frecuentes.

Estamos firmemente convencidos de que los 
éxitos registrados por la Organización en los últimos 
años han reforzado el valor del multilateralismo como 
el mejor marco para abordar los problemas mundiales. 
La aprobación de las Modalidades de Acción Acelera‑
da para los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo y 
la Agenda de Acción de Addis Abeba son ejemplos re‑
cientes de nuestro compromiso respecto de la acción co‑
lectiva. El siguiente paso importante para fortalecer el 
multilateralismo se dará en un par de semanas, cuando 
esperamos concluir en París las negociaciones sobre un 
acuerdo mundial sobre el cambio climático. Debemos 
aprovechar el impulso que hemos generado a lo largo 
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de este año y trabajar de forma mancomunada para ha‑
cer que la conferencia sobre el clima sea un éxito para 
todos. La sostenibilidad de nuestro planeta y la pros‑
peridad de nuestros pueblos dependen de un resultado 
significativo. Podemos y debemos obtener ese resultado 
para las generaciones presentes y futuras.

Nuestra profunda preocupación por el cambio cli‑
mático subraya la urgente necesidad de proteger nues‑
tros océanos y mares. Como anfitrión de la Autoridad 
Internacional de los Fondos Marinos, Jamaica sigue con 
profundo interés las acciones encaminadas a incidir en 
la conservación y el uso sostenible de los recursos del 
océano para beneficio de la humanidad. Exhortamos a 
todos a ejercer una mayor vigilancia. Prioricemos el de‑
sarrollo sostenible sobre las metas a corto plazo.

El mantenimiento de la paz y la seguridad inter‑
nacionales sigue siendo el objetivo más urgente y apre‑
miante para este órgano. Si bien hemos evitado una gue‑
rra a escala mundial en los últimos 70 años, hoy nuestra 
paz y seguridad enfrentan amenazas cada vez más com‑
plejas e interconectadas. Los conflictos en el interior de 
los Estados y las actividades terroristas han transforma‑
do el panorama geopolítico y acrecentado las amenazas 
a la paz y la seguridad internacionales. En su memoria 
anual (A/70/1), el Secretario General llama la atención 
sobre algunas situaciones alarmantes en las que millo‑
nes de personas se han visto envueltas en conflictos y 
crisis, sobre todo en el Oriente Medio y África del Nor‑
te. Millones padecen las tácticas brutales de extremistas 
violentos como el Estado Islámico del Iraq y el Levante 
(ISIL), Boko Haram y Al-Shabaab.

La delincuencia transnacional organizada y la pre‑
sencia de armas de destrucción en masa siguen siendo 
amenazas para la paz y la seguridad internacionales, 
mientras que la proliferación de las armas convenciona‑
les en manos de agentes no estatales representa un grave 
peligro para muchos países y regiones. Ante esas crisis, 
nuestros pueblos se vuelven hacia las Naciones Unidas 
en busca de soluciones para poner fin al sufrimiento hu‑
mano. Sin embargo, la Organización ha sido incapaz de 
responder a muchas de estas situaciones, lo que ha pues‑
to en tela de juicio su credibilidad y relevancia.

Debemos admitir que las respuestas tradicionales 
asociadas a la paz y la seguridad han demostrado has‑
ta el momento ser extremadamente inadecuadas frente 
a los diversos conflictos de nuestros días. Teniendo esto 
presente, Jamaica acoge con beneplácito la oportuna ini‑
ciativa del Secretario General de examinar y evaluar la 
estructura de las actividades de mantenimiento de la paz, 

actividades llevadas a cabo por un eminente Panel In‑
dependiente de Alto Nivel de las Naciones Unidas sobre 
las Operaciones de Paz. Encomiamos sus resultados en la 
forma de un amplio programa y un sólido plan de acción 
elaborados por el Secretario General. Como país que se 
enorgullece de aportar contingentes de fuerzas de poli‑
cía, Jamaica está deseosa de participar en los debates que 
tendrán lugar próximamente en el seno de la Asamblea 
General y de compartir las lecciones aprendidas y las 
formas en que podemos hacer uso de nuestra mejor com‑
prensión de los nuevos contextos en que nuestros efec‑
tivos de mantenimiento de la paz se están desplegando.

Nosotros, las Naciones Unidas, debemos redoblar 
nuestros esfuerzos a fin de encontrar nuevas formas de 
mantener la paz y la seguridad a partir de enfoques pre‑
ventivos y de la formulación de soluciones duraderas. La 
clave será forjar alianzas eficaces. La historia nos ha de‑
mostrado una y otra vez que cuando las Naciones Unidas 
colaboran con otros actores de la comunidad internacio‑
nal, podemos encontrar soluciones eficaces y duraderas a 
desafíos aparentemente insolubles. Ahora que nos dispo‑
nemos a encarar con firmeza las amenazas y violaciones 
que afectan la paz y la seguridad internacionales, hago 
un llamamiento al Consejo de Seguridad a que actúe 
con mayor determinación al hacer frente a esos desafíos. 
Prioricemos la paz sobre la conveniencia política.

No obstante, la Asamblea sigue sin resolver la cues‑
tión urgente de la reforma del Consejo de Seguridad. 
Afortunadamente, la decisión adoptada por consenso en 
el sexagésimo período de sesiones es un llamado a ini‑
ciar una negociación sustantiva, basada en un texto, en 
este histórico septuagésimo período de sesiones. Ese es 
un importante paso, y a Jamaica le honra haber hecho su 
contribución como Presidente de las negociaciones inter‑
gubernamentales durante el período de sesiones anterior.

Jamaica es consciente de que en nuestra región, al 
igual que en otros lugares, la paz y el desarrollo están 
indisolublemente relacionados. No obstante, estos pue‑
den ser víctimas de un aumento de las tensiones polí‑
ticas y sociales, que con mucha frecuencia derivan en 
conflictos. Por esa razón, nos complace que, con oca‑
sión de la segunda Cumbre de la Comunidad de Estados 
Latinoamericanos y Caribeños, celebrada en 2014 en 
Cuba, nuestra Comunidad proclamase América Latina 
y el Caribe zona de paz.

Jamaica reconoce que con el diálogo y el respe‑
to mutuo es como podemos empezar a resolver mu‑
chos conflictos de larga data. Por ello, nos alienta ver 
cómo han mejorado las relaciones entre dos de nuestros 
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vecinos más cercanos y pedimos al Gobierno de los Es‑
tados Unidos que sea aún más audaz y levante inmedia‑
tamente el injusto bloqueo económico, comercial y fi‑
nanciero contra Cuba. Además, el Grupo ha observado 
y acogido con satisfacción los esfuerzos del Secretario 
General por facilitar una solución a la controversia entre 
los dos países. Se reiteró la importancia de mantener 
abiertos los cauces diplomáticos y entablar un diálogo.

Jamaica sigue preocupada por la controversia fron‑
teriza que existe entre Guyana y Venezuela. Por consi‑
guiente, acogemos con beneplácito la reciente decisión de 
nuestros dos vecinos de reanudar el diálogo diplomático 
con miras a poner fin a la controversia lo antes posible.

Las crisis humanitarias causadas por los conflic‑
tos que se están produciendo en todo el mundo, en par‑
ticular en el Oriente Medio, África Septentrional, el 
Mediterráneo y hacia Europa Central, requieren nuestra 
atención urgente. Lo mismo ocurre con las crisis huma‑
nitarias que afectan a las personas que viven en zonas 
propensas a las catástrofes naturales.

Resulta inconcebible tolerar el inmenso sufri‑
miento de millones de personas, entre ellos mujeres y 
niños vulnerables. Actuemos de defensores de nuestros 
hermanos y tendámosles la mano haciendo gala de ese 
“amor único”, ese “one love”, universal y atemporal que 
de modo tan conmovedor promovía el icono musical de 
Jamaica, el difunto Bob Marley. Jamaica abriga la espe‑
ranza de que la Cumbre Humanitaria Mundial de 2016 
sea un punto de inflexión en la manera en que nosotros, 
la comunidad internacional, afrontamos este tipo de cri‑
sis a fin de contener y revertir sus efectos y, cuando sea 
posible, evitar que se produzcan.

Quisiera referirme ahora a la esfera del desarme y 
el control de armamentos, que corre el peligro de con‑
vertirse en un objetivo desatendido y olvidado de las 
Naciones Unidas. Lamentablemente, el mecanismo de 
desarme lleva 19 años languidecido, sumido en un esta‑
do de parálisis. Los ingentes gastos en armas y equipo 
militar de todo tipo, que consumen una gran parte de los 
recursos mundiales, podrían canalizarse más adecuada‑
mente hacia la agenda para el desarrollo que acabamos 
de aprobar. De ese modo, el mundo sería no solo más 
próspero, sino también más seguro.

Nos desalienta que la comunidad internacional no 
haya sabido aprovechar la oportunidad que le brindó la 
Conferencia de las Partes de 2015 Encargada del Exa‑
men del Tratado sobre la No Proliferación de las Armas 
Nucleares para hacer importantes progresos con respecto 
a su promesa de librar al mundo de las armas nucleares. 

Debemos revitalizar nuestra labor de desarme con méto‑
dos nuevos y más eficaces. Por lo tanto, Jamaica apoya 
los esfuerzos por hacer frente a las consecuencias hu‑
manitarias de las armas nucleares y se suma al enérgico 
llamamiento para negociar un instrumento jurídicamente 
vinculante que prohíba su utilización, encarnado en la re‑
ciente promesa humanitaria que respaldaron 114 Estados.

Una de las máximas preocupaciones de Jamaica es 
la proliferación de las armas de fuego de cualquier tipo, 
que ponen en peligro la vida de los ciudadanos de a pie, 
socavan el estado de derecho, representan una amenaza 
para la estabilidad económica y social y fomentan la de‑
lincuencia y la violencia. Quienes fabrican esas armas 
deben ejercer más controles y apoyar las iniciativas para 
combatir la proliferación. El Tratado sobre el Comercio 
de Armas, que entró en vigor hace menos de un año, 
puede suponer una contribución importante a esos es‑
fuerzos. Por lo tanto, nos complace que en la reciente 
celebración de la Primera Conferencia de los Estados 
Partes se hayan sentado las bases para la aplicación ple‑
na y eficaz del Tratado. Debemos anteponer la estrate‑
gia global a los logros a corto plazo.

La promoción de los derechos humanos es uno de 
los principales pilares sobre los que se fundaron las Na‑
ciones Unidas. Debemos mantener nuestra firme deter‑
minación de promover y proteger los derechos huma‑
nos, conscientes de que todos los seres humanos tienen 
el mismo valor y dignidad, así como ciertos derechos 
inalienables. En muchas circunstancias, se tiene poca 
consideración por los derechos de las personas más vul‑
nerables. Muchas veces los niños se ven inmersos en un 
clima de violencia y son objeto de maltratos continuos; 
son víctimas de la explotación y la trata de personas; se 
los utiliza como mano de obra y se les niegan sus dere‑
chos fundamentales. Debemos seguir tomando medidas 
más enérgicas para proteger a nuestros niños y salva‑
guardar sus derechos.

Las personas con discapacidad también tienen que 
hacer frente a unos obstáculos desproporcionados que 
dificultan su capacidad para contribuir a sus comunida‑
des y sociedades. Jamaica se complace de haber promul‑
gado recientemente su histórica Ley de discapacidad, 
cuyo objetivo es procurar que cumplamos nuestras obli‑
gaciones de satisfacer las necesidades y aspiraciones de 
desarrollo de este importante colectivo. Debemos poner 
más empeño en todo el mundo en promover y proteger 
los derechos de las personas con discapacidad. Por con‑
siguiente, nos congratulamos del aumento del número 
de ratificaciones de la Convención sobre los Derechos 
de las Personas con Discapacidad durante el año pasado.
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El Presidente ocupa la Presidencia.

Muchas mujeres siguen sufriendo graves violacio‑
nes de sus derechos humanos. Muchas son víctimas de 
la trata, la violencia y la discriminación, de la desigual‑
dad de trato ante la ley y del sometimiento y la domi‑
nación. Aplaudo los esfuerzos realizados por ONU-Mu‑
jeres para defender los derechos humanos de la mujer. 
Jamaica se siente orgullosa de su larga tradición de le‑
gislación social y su historial de defensa de los derechos 
de la mujer, al tiempo que reconocemos que aún queda 
mucho por hacer, de conformidad con la Declaración y 
Plataforma de Acción de Beijing.

El racismo, la xenofobia y otras formas de intole‑
rancia racial también deben erradicarse, a fin de crear 
unas condiciones más equitativas para todos los pue‑
blos. El lanzamiento, en diciembre pasado, del Decenio 
Internacional para los Afrodescendientes fue un aconte‑
cimiento positivo en nuestra labor colectiva para tratar 
estas cuestiones. En este sentido, exhorto a los Estados 
Miembros a velar por la plena ejecución de su programa 
de actividades.

En el complejo de las Naciones Unidas ahora se 
encuentra El arca del retorno, un monumento erigido en 
honor a las víctimas de la esclavitud y de la trata transat‑
lántica de esclavos. Jamaica y sus asociados de la Comu‑
nidad del Caribe, en colaboración con la Unión Africana, 
encabezaron esta iniciativa con el generoso apoyo de los 
Miembros. A quienes tal vez no hayan tenido la oportuni‑
dad de verlo, les animaría a que dediquen unos momentos 
de reflexión en este monumento, porque vale la pena ha‑
cerlo. Es nuestra responsabilidad colectiva asegurar que 
el mensaje del monumento —de que no hay lugar para 
la discriminación racial en nuestro mundo— continúe 
siendo transmitido de generación en generación. Demos 
prioridad a las personas antes que al poder.

En este septuagésimo año, reafirmemos nuestro 
compromiso con los principios rectores de esta Orga‑
nización y coloquémoslos firmemente en el centro de 
nuestras actividades a fin de alcanzar nuestros objetivos 
y metas comunes: la igualdad soberana de los Estados, 
grandes y pequeños; la observancia de los derechos hu‑
manos fundamentales; la igualdad de derechos para el 
hombre y la mujer; el respeto del estado de derecho y la 
Carta de las Naciones Unidas; la promoción del progreso 
social y mejores niveles de vida para todos; y una firme 
convicción de que debemos recurrir a la diplomacia y no 
a la fuerza al tratar de resolver los conflictos y fomen‑
tar el desarrollo. Por lo tanto, prioricemos nuestro com‑
promiso de acción con un fervor y una determinación 

renovados. En este noble empeño prometo el apoyo y la 
acción constantes de Jamaica.

El Presidente (habla en inglés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de Relaciones Exteriores de la Re‑
pública de la Unión de Myanmar, Excmo. Sr.  Wunna 
Maung Lwin.

Sr. Lwin (Myanmar) (habla en inglés): Sr.  Presi‑
dente: Ante todo, deseo sumarme a los oradores ante‑
riores para felicitarlo por su elección a la Presidencia de 
la Asamblea General en su septuagésimo período de se‑
siones. Estoy seguro de que su hábil liderazgo y sus ap‑
titudes diplomáticas orientarán nuestras deliberaciones 
a una conclusión exitosa. Le garantizo el pleno apoyo y 
cooperación de mi delegación.

También quiero encomiar la excelente labor de su 
predecesor, Excmo. Sr. Sam Kahamba Kutesa, durante 
el sexagésimo noveno período de sesiones de la Asam‑
blea General.

Este año se cumple el septuagésimo aniversario de 
la fundación de las Naciones Unidas. Esta histórica oca‑
sión nos brinda la oportunidad de reflexionar y hacer 
balance sobre los logros de la Organización mundial. 
Las Naciones Unidas se fundaron para salvaguardar la 
paz y la seguridad internacionales a fin de preservar a 
las generaciones venideras del f lagelo de la guerra. La 
Organización merece el máximo crédito por haber lo‑
grado prevenir el estallido de otra guerra mundial como 
las que nos plagaron en dos ocasiones en el pasado. Por 
otra parte, también se enfrenta a conflictos regionales, 
una ola creciente de amenazas no tradicionales y el ex‑
tremismo violento. Debemos hacer más para abordar 
estos retos colectivamente.

También hay logros para mejorar la vida de todos. 
Sacar a millones de personas de la pobreza, enviar a 
millones más de niños a la escuela, luchar contra en‑
fermedades mortales y promover la igualdad entre los 
géneros y los derechos humanos son hitos notables en la 
trayectoria de las Naciones Unidas. La aprobación uná‑
nime de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible 
(resolución 70/1) la semana pasada ha acrecentado la 
larga lista de sus logros.

Sin embargo, siguen existiendo desafíos impor‑
tantes. El legado colonial, con las divisiones heredadas, 
influye en los conflictos de hoy en todo el mundo, que 
privan a muchos del desarrollo económico y social. El 
aumento de las amenazas del terrorismo y los actos de 
extremismo violento debe abordarse de manera decidida. 
El cambio climático y la degradación del medio ambiente 
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están socavando el desarrollo y la vida de los pobres. Las 
desigualdades son cada vez mayores, empujando a los po‑
bres aún más atrás. Es un momento oportuno para hacer 
un examen de conciencia sobre el futuro de la Organiza‑
ción y fortalecer nuestra determinación colectiva de hacer 
frente a los desafíos de nuestros tiempos, particularmen‑
te para impulsar sus prioridades, capacidad y reforma.

Los desafíos nuevos y emergentes de hoy ponen cada 
vez más en entredicho la eficacia y la eficiencia de la Orga‑
nización. Si bien los principios fundamentales de la Carta 
de las Naciones Unidas siguen siendo válidos hoy en día, la 
Organización mundial, que se fundó hace siete decenios, 
debe reformarse de conformidad con las actuales realida‑
des cambiantes y el crecimiento notable de sus Miembros. 
Creemos que el Consejo de Seguridad también debe refor‑
marse para que sea más representativo, eficiente y transpa‑
rente, y para fortalecer su capacidad a fin de cumplir mejor 
sus responsabilidades de mantener la paz y la seguridad 
internacionales, como se consagró en la Carta.

En el marco de la reforma de las Naciones Uni‑
das, en 2006 establecimos el Consejo de Derechos Hu‑
manos para corregir las deficiencias de su predecesora, 
la Comisión de Derechos Humanos. Sin embargo, las 
cuestiones de derechos humanos cada vez están más po‑
litizadas y explotadas. Los principios de universalidad, 
objetividad y no selectividad están en juego. Myanmar 
cree firmemente que el examen periódico universal es 
el foro donde la promoción y la protección de los dere‑
chos humanos pueden abordarse mejor de manera obje‑
tiva e imparcial en pie de igualdad.

El hito más significativo de la contribución de 
Myanmar a las Naciones Unidas fue proporcionar un 
Secretario General a la Organización, que ejerció el 
cargo de 1961 a 1971, en un momento difícil de enfren‑
tamiento ideológico, desconfianza y tensiones entre las 
naciones en materia de seguridad. Desempeñó un papel 
importante en la mejora de la seguridad y la ampliación 
de la labor de la Organización sobre el desarrollo econó‑
mico y social en los países pobres. También se pusieron 
en marcha entonces el Programa de las Naciones Unidas 
para el Desarrollo y el Programa de las Naciones Unidas 
para el Medio Ambiente. U Thant consideraba que las 
Naciones Unidas debían atender las necesidades y las 
esperanzas de los pueblos del mundo entero. Esa visión 
es más pertinente que nunca para la labor de la Orga‑
nización y debería guiarnos más allá del septuagésimo 
aniversario de las Naciones Unidas.

Durante el mandato del actual Gobierno, Myanmar 
ha procedido a asumir un papel más visible en el ámbito 

del desarme. Comenzamos con la firma del Protoco‑
lo Adicional del Organismo Internacional de Energía 
Atómica en septiembre de 2013. A esa firma le siguió 
la ratificación de Myanmar de la Convención sobre la 
Prohibición del Desarrollo, la Producción y el Alma‑
cenamiento de Armas Bacteriológicas (Biológicas) y 
Toxínicas y sobre su Destrucción en diciembre de 2014 
y de la Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, 
la Producción, el Almacenamiento y el Empleo de Ar‑
mas Químicas y sobre su Destrucción.

Estas medidas demuestran la dedicación y el com‑
promiso de Myanmar en la causa del desarme. Myanmar 
presenta todos los años una resolución sobre desarme nu‑
clear que se aprueba con el apoyo de una gran mayoría de 
los Estados Miembros. En la resolución se refleja nues‑
tra firme convicción de que el mundo será más seguro 
sin armas nucleares. Como principal patrocinador de la 
resolución, invitamos una vez más a todos los Estados 
Miembros a que este año sigan apoyando la resolución.

El mantenimiento de la paz ha sido una de las he‑
rramientas más eficaces de que disponen las Naciones 
Unidas para ayudar a los países que pasan dificultades 
en la complicada trayectoria del conflicto a la paz. En la 
actualidad, la naturaleza de los conflictos está cambian‑
do y se vuelve cada vez más compleja. Por consiguiente, 
acogemos con beneplácito los esfuerzos oportunos del 
Secretario General para realizar un examen de las ope‑
raciones de paz de las Naciones Unidas. Al mismo tiem‑
po, es de capital importancia no debilitar los principios 
consagrados en la Carta de las Naciones Unidas, así 
como los principios cardinales de la tradicional activi‑
dad de mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas.

Hace 15 años nos reunimos en este Salón y nos 
comprometimos a luchar contra la pobreza. Fijamos 
ambiciosos Objetivos de Desarrollo del Milenio (ODM) 
y metas. Si bien hemos sacado a más de 1.000 millo‑
nes de personas de la pobreza extrema, unos 800 mi‑
llones de personas siguen siendo excesivamente pobres. 
Myanmar ha logrado progresos notables en cuanto a la 
reducción de la pobreza y el hambre, la eliminación de 
las disparidades entre los géneros en la educación bási‑
ca, la reducción del índice de mortalidad infantil, la me‑
jora de la salud materna y la promoción de una alianza 
mundial para el desarrollo. La aprobación de la Agenda 
2030 para el Desarrollo Sostenible este año asumirá la 
labor inconclusa de los ODM. El compromiso político, 
mejores alianzas, el fortalecimiento de la capacidad y el 
suministro de medios adecuados para la aplicación se‑
rán indispensables para lograr los ambiciosos Objetivos 
de Desarrollo Sostenible (ODS).
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Las sanciones económicas unilaterales impuestas 
a los países en desarrollo tienen un efecto negativo en 
los esfuerzos que despliegan en nombre de su pueblo. 
Además, obstaculizarán la realización de los ODS. Por 
consiguiente, hacemos un llamamiento para que se le‑
vanten pronto esas medidas.

El mundo está experimentando patrones cambian‑
tes en las precipitaciones de lluvia y nieve, la eleva‑
ción de las temperaturas y fuertes tormentas de lluvia. 
Si bien concebimos un planeta sostenible y resiliente, 
los organismos científicos están de acuerdo en que las 
actividades humanas contribuyen al cambio climático. 
Ha llegado el momento de convertir los compromisos 
en medidas concretas y no de discutir. Es fundamental 
que en la Conferencia de París de 2015 sobre el Cambio 
Climático se alcance un acuerdo significativo y univer‑
sal sobre el cambio climático, manteniendo el calenta‑
miento global por debajo de 2°C. Debe incluir también 
la obligación de proporcionar a los países menos ade‑
lantados adecuados recursos financieros y tecnológicos 
adicionales para ayudarlos a hacer frente a los efectos 
del cambio climático.

Sin duda, la migración no es un fenómeno nue‑
vo. Myanmar comparte las preocupaciones expresadas 
por muchos de los presentes en este Salón acerca de los 
migrantes en Europa y Asia. Salvar vidas, mejorar las 
políticas legales de migración, crear mejores oportu‑
nidades políticas en el país y suprimir el contrabando 
y las redes de trata son esenciales para abordar la mi‑
gración ilícita en todas las partes. Estamos firmemente 
convencidos de que la migración económica y la tra‑
ta de seres humanos deben abordarse urgentemente de 
manera exhaustiva.

Permítaseme referirme a la situación en mi país na‑
tal, Myanmar. Las reformas democráticas comenzaron 
en 2011, El Gobierno está consolidando ahora cimientos 
firmes para la democracia. Las reformas han ampliado 
el espacio democrático, han promovido el rendimiento 
económico y han reducido las diferencias con los gru‑
pos armados no estatales. Una nueva cultura de diálogo 
político echó raíces cuando Myanmar abrió sus puertas 
a las diferentes fuerzas políticas desde los primeros días 
de las reformas. En diversas ocasiones se concedieron 
amnistías permitiendo a exreclusos participar en los es‑
fuerzos de construcción de la nación. Activistas, gente 
de los medios de comunicación, empresarios y docentes 
que vivían en el extranjero han regresado a sus hoga‑
res. Están colaborando estrechamente con el Gobierno 
para lograr el objetivo común de un Myanmar pacífi‑
co y próspero. Inevitablemente, todavía sigue habiendo 

problemas típicos de una democracia joven, pero consi‑
deramos que no son insuperables.

La reforma del sector económico ha demostrado 
ser positiva. Myanmar mantiene una tasa media de cre‑
cimiento del producto interno bruto del 8% en un pe‑
ríodo de cuatro años. Myanmar tiene como objetivo lo‑
grar su reclasificación fuera de la lista de países menos 
adelantados en un futuro próximo. Eso será factible si 
logramos mantener esa tasa media de crecimiento anual 
en los próximos años. El marco de las reformas econó‑
micas y sociales que se puso en marcha en 2013 para 
alcanzar el crecimiento económico sostenible y la re‑
ducción de la pobreza es una sólida plataforma que sirve 
a nuestra ambición de superar la categoría de país me‑
nos adelantado. En una evaluación del Fondo Monetario 
Internacional se señala que las perspectivas económicas 
de Myanmar siguen siendo sólidas.

Myanmar es un país de múltiples etnias y religio‑
nes, en el que la libertad de religión está garantizada 
en la Constitución del Estado. Los lugares de culto de 
los diferentes credos se encuentran unos al lado de los 
otros en todo el país, y las diferentes comunidades com‑
parten los mismos barrios. La situación en el estado de 
Rakhine ha cambiado. El Gobierno no solo ha logrado 
impedir nuevos actos de violencia sino que también ha 
comenzado a promover una cultura de paz mediante el 
diálogo interconfesional y conversaciones entre las co‑
munidades y sus dirigentes. Se han restablecido la paz 
y la estabilidad.

En estos mismos momentos, más de 20 diferentes 
organizaciones de asistencia están prestando asistencia 
humanitaria y de otro tipo en el estado de Rakhine. Da‑
mos las gracias a los asociados regionales e internacio‑
nales por su amable asistencia para satisfacer las nece‑
sidades humanitarias, de reasentamiento, reintegración 
y desarrollo. El Grupo de amistad entre religiones en 
Myanmar se extiende a escala nacional y está compues‑
to por representantes de todas las confesiones. El Grupo 
celebra reuniones mensuales y transmite mensajes de 
paz y armonía al público. Hacen también visitas a lugares 
religiosos y prestan asistencia a los necesitados, según 
proceda. Diversas organizaciones de la sociedad civil 
también están desempeñando el papel que les corres‑
ponde salvando brechas entre diferentes comunidades.

La paz es un requisito previo para la reconciliación 
nacional y una piedra angular para construir la nueva 
sociedad democrática en Myanmar. La democracia no 
podrá prosperar sin paz. Sin paz, el desarrollo econó‑
mico no puede sostenerse. Con esta firme convicción, 
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poco después de que asumiera su mandato, el Presiden‑
te Thein Sein extendió una rama de olivo a los grupos 
armados con el fin de construir una paz sostenible y 
duradera en Myanmar.

Se han celebrado negociaciones para determinar las 
fechas y la modalidad para la firma de un acuerdo de alto 
el fuego en todo el país. Por su parte, el Gobierno está 
plenamente preparado y espera pacientemente la firma. 
Esperamos firmar el acuerdo de alto el fuego a escala na‑
cional en un futuro sumamente cercano. Posteriormente, 
continuaremos las deliberaciones sobre el marco para un 
diálogo político. Agradecemos el interés y el apoyo de la 
comunidad internacional a nuestro proceso de paz.

La promoción y protección de los derechos huma‑
nos siempre han ocupado un lugar destacado en nues‑
tro programa. Las recientes reformas en Myanmar han 
contribuido a que nuestro pueblo tenga la capacidad de 
disfrutar en mayor medida de los derechos humanos y 
las libertades fundamentales. La Comisión Nacional de 
Derechos Humanos de Myanmar, creada por primera 
vez en 2011, fue reconstituida en consonancia con los 
Principios de París después de la promulgación de la 
Ley de la Comisión Nacional de Derechos Humanos de 
Myanmar, en 2014.

La ampliación del espacio para que los ciudadanos 
puedan expresar sus puntos de vista y opiniones ha sido 
uno de los acontecimientos más visibles en Myanmar. Se 
ha concedido una mayor libertad a los medios de comuni‑
cación en todo el país mediante la abolición de la censura 
a la prensa y permitiendo la publicación de diarios y re‑
vistas semanales. Myanmar también ha progresado signi‑
ficativamente en cuanto a la ampliación de los derechos a 
la libertad de reunión pacífica y de asociación.

Nuestra firma del Pacto Internacional de Derechos 
Económicos, Sociales y Culturales, en julio de 2015, y 
del Protocolo Facultativo de la Convención sobre los 
Derechos del Niño relativo a la participación de niños 
en los conflictos armados, el 28 de septiembre de 2015, 
fue un testimonio claro de la elevación de los niveles de 
derechos humanos en Myanmar.

Myanmar sufrió una devastadora catástrofe natu‑
ral a finales de julio y agosto como consecuencia del ci‑
clón Komen. Los daños causados este año por las inun‑
daciones y los deslizamientos de tierra a causa de las 
lluvias torrenciales son más intensos y generalizados 
que los producidos por el ciclón Nargis, hace siete años. 
Agradecemos la amable asistencia que países amigos, 
de cerca y de lejos, las Naciones Unidas y la comunidad 
internacional prestaron a las personas afectadas.

Este año, 2015, es vital para Myanmar, ya que ce‑
lebraremos elecciones generales el 8 de noviembre. Las 
próximas elecciones serán transparentes, libres y justas. 
Como tal, el Gobierno está trabajando de consuno con las 
partes interesadas locales y los asociados internacionales.

En los últimos cuatro años y medio, hemos sido 
capaces de impulsar la paz, la estabilidad, el estado de 
derecho y el desarrollo socioeconómico en el país. Al‑
gunos podrían no estar satisfechos con el ritmo de nues‑
tro proceso de reforma. Sin embargo, es incuestionable 
que hemos podido crear mejores condiciones políticas 
y socioeconómicas, fomentar la reconciliación nacional 
mediante una cultura de diálogo, y aumentar el espacio 
de las sociedades civiles en la creación de la nación.

Para concluir, es importante destacar que el proce‑
so de reforma democrático de Myanmar cobra fuerzas y 
avanza en la dirección correcta. La comunidad interna‑
cional debería seguir apoyando a Myanmar de manera 
objetiva y constructiva. Seguiremos plenamente com‑
prometidos y no cejaremos en nuestros esfuerzos por 
la paz, la democracia y el desarrollo socioeconómico 
inclusivo en interés del pueblo de Myanmar.

El Presidente (habla en inglés): Doy ahora la pa‑
labra a la Ministra de Estado y Ministra de Relaciones 
Exteriores, Cooperación e Integración Africana y Nige‑
rinos en el Extranjero del Níger, Excma. Sra. Aïchatou 
Boulama Kané.

Sra. Kané (habla en francés): Para mí es un ver‑
dadero placer y un inmenso privilegio hacer uso de la 
palabra ante la Asamblea en este momento histórico en 
el que celebramos el septuagésimo aniversario de la fun‑
dación de las Naciones Unidas. Sr. Presidente: Ante todo, 
quisiera felicitarlo sinceramente por su brillante elección 
para presidir el septuagésimo período de sesiones de la 
Asamblea General. Su vasta experiencia en las cuestio‑
nes internacionales y parlamentarias, junto con sus emi‑
nentes cualidades personales y profesionales, constituye, 
a nuestro juicio, una garantía de éxito de nuestra labor.

Quisiera también rendir homenaje a su predecesor, 
Sr. Sam Kahamba Kutesa, por haber presidido de mane‑
ra brillante el sexagésimo noveno período de sesiones. 
Al Secretario General, Sr. Ban Ki-moon, le reitero todo 
el reconocimiento de mi delegación por el interés parti‑
cular que siempre ha demostrado en la búsqueda de so‑
luciones a los múltiples desafíos a los que las Naciones 
Unidas y sus Estados Miembros han tenido que afrontar.

Sr. Presidente: Este período de sesiones es históri‑
co, como ya lo dije anteriormente, y el tema que usted 
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ha elegido para el debate general de este año —”Las 
Naciones Unidas a los 70: el camino hacia la paz, la 
seguridad y los derechos humanos”— es muy oportuno, 
puesto que constituye un llamamiento a hacer un balan‑
ce de la situación y una proyección sobre el futuro de la 
labor de las Naciones Unidas al servicio de la paz y la 
seguridad internacionales, del desarrollo económico y 
social y de los derechos humanos. En ese sentido, cele‑
bramos que los principios enunciados en la Carta hayan 
resistido los avatares del tiempo y que las Naciones Uni‑
das hayan alcanzado numerosos éxitos. 

Además, en el ámbito de la paz y la seguridad 
internacionales, la Organización ha desempeñado un 
papel sumamente importante para resolver y prevenir 
otros conflictos, sobre todo a través de la puesta en 
práctica de una diplomacia preventiva establecida en 
1997. Por otro lado, la aprobación en 2001 del Programa 
de Acción para Prevenir, Combatir y Eliminar el Trá‑
fico Ilícito de Armas Pequeñas y Ligeras en Todos sus 
Aspectos; la aprobación de la estrategia global de lucha 
contra el terrorismo en 2006; la reactivación de la la‑
bor de la Conferencia de Desarme con el objetivo de 
elaborar recomendaciones concretas sobre el desarme 
nuclear y medidas concretas de fomento de la confianza 
en el ámbito de las armas convencionales; y más recien‑
temente, la concertación del Tratado sobre el Comercio 
de Armas testimonian el progreso de las Naciones Uni‑
das hacia la consecución de sus objetivos.

En cuanto al mantenimiento y restablecimiento de 
la paz y la seguridad internacionales, las operaciones de 
mantenimiento de la paz, llevadas a cabo cada vez más 
con la participación de las organizaciones regionales, 
han evolucionado considerablemente tanto en su alcance 
como en su mandato a fin de adaptarse a las situaciones 
de crisis y de conflictos cada vez más complejos. Por otra 
parte, en las próximas semanas, la Asamblea General 
examinará a fondo el nuevo informe del Secretario Gene‑
ral sobre el futuro de las operaciones las Naciones Unidas 
para el mantenimiento de la paz (véase A/70/95). En ese 
sentido, me complace subrayar que el Níger ocupa el 17º 
lugar entre los países que aportan contingentes y fuerzas 
de policía a nivel mundial, con 1.826 hombres y mujeres 
desplegados en las operaciones de las Naciones Unidas 
para el mantenimiento de la paz en 2015.

En cuanto al arreglo pacífico de las controver‑
sias, la Corte Internacional de Justicia, establecida por 
la Carta de las Naciones Unidas como órgano judicial 
principal de las Naciones Unidas, ha contribuido a la 
preservación de la paz internacional, emitiendo decisio‑
nes y opiniones consultivas que han permitido el arreglo 

pacífico de numerosas controversias. El Níger confía en 
su función y ha recurrido en dos ocasiones en el caso 
de controversias fronterizas con dos Estados vecinos, lo 
cual ha permitido no solamente resolverlas de manera 
definitiva, sino también reafirmar las relaciones de bue‑
na vecindad y cooperación con esos países.

En el mismo orden de ideas, la conclusión el pasado 
julio del acuerdo entre los cinco miembros permanentes 
del Consejo de Seguridad y Alemania, por una parte, y 
la República Islámica del Irán, por la otra, en cuanto al 
tema del programa nuclear de este último, constituye, a 
nuestro juicio, un verdadero motivo de satisfacción.

En el Oriente Medio, el conflicto israelo-palestino, 
que comenzó unos años después de la creación de las Na‑
ciones Unidas, sigue sin resolverse, y ha tenido un alto 
costo en vidas humanas, principalmente civiles, a pesar 
de todas las iniciativas adoptadas por las Naciones Unidas 
y de los planes de paz iniciados por otros miembros de 
la comunidad internacional. Mi país, el Níger, sigue sien‑
do solidario con el pueblo palestino y apoya todos los es‑
fuerzos que puedan coadyuvar a una paz mundial basada 
en la solución de dos Estados, con un Estado de Palestina 
independiente y viables, que viva al lado de Israel y los 
países vecinos en condiciones de paz y seguridad. Por lo 
tanto, nos complace haber asistido, el 30 de septiembre, al 
izamiento de la bandera palestina al lado de las banderas 
de los demás Estados Miembros en las Naciones Unidas.

En el Oriente Medio, las situaciones de guerras en 
Siria, en el Iraq y en el Yemen también son verdaderos 
motivos de preocupación. Esas situaciones han infligi‑
do sufrimiento a la población civil que se ve obligada a 
buscar refugio en otras partes, generando crisis humani‑
tarias, lo que demuestra hoy con elocuencia la tragedia 
cotidiana de la inmigración en el Mar Mediterráneo y en 
las fronteras orientales de Europa.

En África, la actual situación en Sudán del Sur es 
otro motivo de gran preocupación a pesar del acuerdo 
firmado el pasado agosto. En Burkina Faso, celebramos 
el desenlace feliz de la situación y el restablecimien‑
to del proceso de transición democrático, gracias prin‑
cipalmente a los esfuerzos de la Unión Africana y la 
Comunidad Económica de los Estados del África Oc‑
cidental (CEDEAO). En la República Centroafricana, 
celebramos el Foro sobre la Reconciliación Nacional, 
celebrado en Bangui, y exhortamos a todas las partes 
a que apliquen sus conclusiones. Sin embargo, expresa‑
mos nuestra gran preocupación por los últimos aconte‑
cimientos acaecidos que pudieran socavar la seguridad 
y el respeto del programa convenido.
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En Malí, a pesar de la presencia de la Misión Mul‑
tidimensional Integrada de Estabilización de las Na‑
ciones Unidas en Malí y la Operación Barkhane, los 
grupos terroristas siguen cometiendo actos criminales 
principalmente contra las poblaciones civiles y las fuer‑
zas de mantenimiento de la paz. La firma, el 20 de ju‑
nio de 2015, en Bamako, del Acuerdo para la Paz y la 
Reconciliación en Malí dimanante del Proceso de Ar‑
gel, constituye un jalón fundamental en el proceso del 
restablecimiento de la paz, la seguridad y la estabili‑
dad, y en la creación de condiciones propicias para el 
desarrollo económico y social de Malí. La aplicación 
eficaz de ese Acuerdo debe ser respaldado por toda la 
comunidad internacional.

En Libia, la situación sigue siendo sumamente pre‑
ocupante y merece que la comunidad internacional se 
implique aún más a fin de convencer a las poblaciones 
libias a que se reconcilien y luchen juntas contra los 
grupos terroristas que siembran la desolación en todo 
el país. Constatamos todos los días cómo sus activida‑
des comprometen los esfuerzos encaminados hacia una 
verdadera reconciliación nacional, condición sine qua 
non para el restablecimiento de la paz y la estabilidad, 
y por consiguiente, el desarrollo económico y social al 
que aspira legítimamente el pueblo libio. Esa situación 
constituye igualmente una amenaza grave para la segu‑
ridad del Níger, el país vecino, y además para toda la 
subregión sahelosahariana. En ese sentido, esperamos 
que todos nosotros podamos ver que el proceso de paz 
que dirigen las Naciones Unidas a través del Represen‑
tante Especial del Secretario General, Sr.  Bernardino 
León, se vea coronado por el éxito.

A esas situaciones generales de conflicto se añaden 
el extremismo violento y el terrorismo internacional, que 
con mayor frecuencia adoptan proporciones inquietantes 
con la adquisición de armamentos pesados y la ambición 
de conquistar territorios, exponiendo de esa forma a la hu‑
manidad a un peligro de desestabilización sin precedentes. 
No obstante, tenemos que celebrar que la comunidad in‑
ternacional haya tomado conciencia del fenómeno, del pe‑
ligro que representa y de su compromiso de hacerle frente 
con eficacia. Se trate de las Naciones Unidas, a través de 
las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad, o 
de las medidas adoptadas por las organizaciones regio‑
nales y subregionales, como la Unión Africana, la Co‑
munidad Económica de los Estados de África Occidental 
(CEDEAO), la Comisión de la Cuenca del Lago Chad, la 
Unión Europea o la Organización de Cooperación Islámi‑
ca, la comunidad internacional está demostrando una gran 
movilización para erradicar el flagelo.

En lo que respecta a la secta de Boko Haram, que 
perturba la paz y la quietud de las poblaciones que habi‑
tan en la Cuenca del Lago Chad, sin duda será derrotada 
con las eficaces operaciones de la fuerza multilateral 
mixta desplegada por el Camerún, el Níger, Nigeria, 
el Chad, los Estados miembros de la Cuenca del Lago 
Chad y Benin. En este sentido, nos complace dar las 
gracias a los miembros del Consejo de Seguridad por 
su declaración emitida en agosto en la cual se exhortó 
a la comunidad internacional a aportar todo el apoyo 
necesario a los Estados de la región, en particular a los 
miembros de la Comisión de la Cuenca del Lago Chad y 
a Benin. Por su parte, el Níger participa activamente en 
la lucha contra este fenómeno y, en estrecha colabora‑
ción con sus aliados, ha fortalecido su comité nacional 
de lucha contra el terrorismo en todas sus manifestacio‑
nes y participa en una dinámica regional e internacional 
con miras a combatir el f lagelo.

Por otra parte, como dijo el Presidente de la Repú‑
blica del Níger, Excmo. Sr.  Issoufou Mahamadou, con 
ocasión del discurso que pronunció ante la audiencia de 
la prestigiosa universidad estadounidense de Harvard el 
3 de abril:

“La triada de Clausewitz, a saber, el pueblo, el 
Gobierno y el ejército, que siempre se ha buscado en 
el pasado en las guerras llamadas industriales, fun‑
ciona muy bien en las guerras asimétricas libradas 
por los terroristas. Esos agentes pretenden librar la 
yihad en nombre de Alá, en nombre del islam. Sin 
embargo, el islam es una religión de paz, de toleran‑
cia y de justicia. El islam pide a los musulmanes que 
busquen el conocimiento, que salgan a buscar, como 
dijo el Profeta, la paz, la salud y el conocimiento has‑
ta en China, a aprender desde la cuna hasta la tumba. 
Los terroristas de Boko Haram, al igual que los de‑
más terroristas, no son musulmanes. Por el contrario, 
son los peores enemigos del islam. Por esas razones, 
Boko Haram no tiene futuro y será derrotado”.

En el ámbito de los derechos humanos, desde la 
aprobación, el 10 de diciembre de 1948, de la Declaración 
Universal de Derechos Humanos, hemos asistido a un de‑
sarrollo notable del derecho internacional relativo a los 
derechos humanos gracias a la conclusión de numerosos 
instrumentos jurídicos internacionales, que abarcan casi 
todos los aspectos en la materia, incluidos nuevos dere‑
chos. De forma paralela, se han registrado importantes 
progresos en la codificación de los derechos humanos.

En lo que respecta al desafío de la migración, nos 
complace que la comunidad internacional se preocupe 
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por esta importante cuestión a fin de que se le dé un trata‑
miento adecuado y, necesariamente, global. Por su parte, 
el Níger, que es a su vez país de origen, país anfitrión y 
país de tránsito, estima que es imprescindible encontrar, 
por un lado, soluciones paliativas inmediatas que per‑
mitan frenar la inmigración clandestina y desmantelar 
la economía delictiva que subyace a esta cuestión y, por 
otro lado, resolver el problema encarando las causas pro‑
fundas de la migración en las zonas de origen, causas que 
tienen que ver con la seguridad en las zonas de conflicto, 
la economía y el clima y, algunas veces, son de carácter 
político debido a una gobernanza deficiente.

En la esfera del desarrollo socioeconómico, el sis‑
tema de las Naciones Unidas, a través de las actividades 
operacionales de sus organismos, fondos, programas e 
instituciones especializados, ha proporcionado a los países 
en desarrollo que ya han alcanzado la soberanía nacional 
una ayuda importante en la forma de asistencia técnica, 
fortalecimiento de las capacidades y proyectos de desarro‑
llo. Me complace observar que el sistema de las Naciones 
Unidas ha actuado como un asociado neutral y fidedigno 
al prestar apoyo a los Gobiernos para establecer a sus diri‑
gentes, cumplir sus compromisos internacionales y poner 
en marcha sus estrategias de desarrollo.

Como se recordará, mi país, el Níger, se adhirió a 
las Naciones Unidas el 20 de septiembre de 1960, con 
el patrocinio de Túnez, al cual saludo por su constante 
amistad en el septuagésimo aniversario de la Organiza‑
ción. Desde esa fecha, el Níger está decididamente com‑
prometido con la solidaridad internacional y se felicita 
en esta circunstancia solemne por el nuevo momento 
decisivo que atraviesan las Naciones Unidas para ir más 
allá de los Objetivos de Desarrollo del Milenio y ga‑
rantizar a nuestro planeta los cambios indispensables de 
manera que los Objetivos de Desarrollo Sostenible no 
sean solo una expresión de fe, sino un compromiso au‑
téntico para el logro de un desarrollo mundial duradero.

Un nuevo compromiso en pro de la acción es un 
compromiso en favor de los pueblos a los que se debe 
garantizar la paz, la estabilidad y el desarrollo. Es un 
compromiso para fortalecer a escala mundial el espíritu 
de intercambio y solidaridad. Se trata de un ímpetu para 
eliminar los obstáculos de las desigualdades entre las 
naciones y en el interior de las naciones. Por último, 
consiste en construir un mundo más justo y más hu‑
mano. Por eso el Níger considera que el tema titulado 
“Transformar nuestro mundo: la Agenda 2030 para el 
Desarrollo Sostenible”, que acabamos de aprobar, cons‑
tituye una oportunidad feliz para darle un cumplimiento 
concreto y eficaz.

Los compromisos que todos hemos suscrito tendrán 
sentido si forman parte de un empeño de solidaridad ac‑
tiva y asociación renovada. El sistema de las Naciones 
Unidas debe ser un protagonista importante en la aplica‑
ción de los 17 Objetivos de Desarrollo Sostenible y de las 
169 metas relacionadas con ellos, incluidos los medios 
de ejecución y un mecanismo de seguimiento y examen, 
como los previstos en la Agenda. Espero que ese dispo‑
sitivo complete lo que se ha logrado con los Objetivos de 
Desarrollo del Milenio y esté en condiciones de respon‑
der a los desafíos que afrontamos para lograr el futuro 
que queremos, es decir, el bienestar económico, social y 
ambiental para todos. Asimismo, espero que en ese dis‑
positivo se tenga en cuenta el vínculo estrecho que existe 
entre la seguridad, el desarrollo y el clima.

También quisiera saludar la Agenda de Acción de 
Addis Abeba sobre la financiación para el desarrollo, 
aprobada en julio, a través de la cual los asociados han 
reafirmado su compromiso de respaldar los esfuerzos 
de los países en desarrollo encaminados a lograr un cre‑
cimiento socioeconómico inclusivo y un desarrollo du‑
radero, sobre todo mediante una asistencia oficial para 
el desarrollo mayor, previsible, estable y proveniente de 
otras fuentes de financiación públicas y privadas.

Aun cuando las lesiones dejadas por los programas 
de ajuste estructural aplicados en los decenios de 1980 
y 1990 todavía no han cicatrizado, la crisis económica 
y financiera ocurrida en 2008 ha socavado gravemente 
la recuperación alcanzada durante el decenio de 2000. 
Las economías de los países en desarrollo, en particular 
los más vulnerables, sobre todo los países en desarrollo 
sin litoral, los países menos adelantados y los pequeños 
Estados insulares en desarrollo, son las más afectadas. 
En ese sentido, quisiera poner de relieve la importan‑
cia que reviste para nosotros la aceleración del cumpli‑
miento integral de los compromisos asumidos en virtud 
del Programa de Acción de Estambul en Favor de los 
Países Menos Adelantados y del Programa de Acción de 
Viena en Favor de los Países en Desarrollo Sin Litoral.

Asimismo, tenemos la esperanza de que en la Con‑
ferencia de las Partes en la Convención Marco sobre el 
Cambio Climático, que se celebrará en París, se aprue‑
be un instrumento jurídicamente vinculante en el que 
se incluyan medidas eficaces para lograr la mitigación 
de los efectos del cambio climático, la adaptación de 
los países a dichos efectos y la resiliencia de las pobla‑
ciones que afrontan sus consecuencias, de conformidad 
con el principio de las responsabilidades comunes pero 
diferenciadas. En ese sentido, hay que respetar y au‑
mentar los compromisos relativos al Fondo Verde para 
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el Clima. Celebramos todos los esfuerzos que el Gobier‑
no francés ha desplegado, bajo el liderazgo del Presi‑
dente François Hollande, para asegurar el éxito de esta 
reunión histórica sobre el clima.

También es importante redoblar los esfuerzos en 
relación con los compromisos reafirmados en el Pro‑
grama de Acción de Addis Abeba sobre la Financiación 
para el Desarrollo y en el documento final de la Cumbre 
sobre la agenda para el desarrollo sostenible después de 
2015, así como las medidas que se decidirán en el 21º 
período de sesiones de la Conferencia de las Partes en 
la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el 
Cambio Climático.

En cuanto al Níger sigue aplicando un programa 
de desarrollo económico y social hasta que concluya 
2015, cuyo objetivo general es el crecimiento económi‑
co y el acceso de todos los nigerianos a los servicios 
sociales básicos. Después de 2015, se pondrá en marcha 
un nuevo programa de desarrollo, que será una versión 
de la estrategia de desarrollo sostenible para un creci‑
miento inclusivo, a saber, Níger Visión 2035. Por ello, 
es importante contar con una movilización apropiada y 
suficiente de los medios de implementación materiales 
y financieros, así como con la asistencia en materia de 
fomento de la capacidad, facilitación del comercio, de 
tecnología y de la inversión privada.

Al mismo tiempo, en el plano político, se reforzará 
y se afianzará de forma sostenida la buena gobernanza 
democrática, factor fundamental del desarrollo en su 
conjunto. Al respecto, el Níger está a punto organizar, a 
principios de 2016, una serie de elecciones para renovar 
los mandatos de sus instituciones. Estas elecciones pre‑
sidenciales, legislativas y locales serán transparentes, 
libres e inclusivas. Invito a todos nuestros asociados a 
que apoyen al Níger en ese empeño de consolidar la de‑
mocracia en mi país.

El sistema internacional también necesita una go
bernanza democrática. Ello es aún más necesario porque 
se reconoce a todas luces que los problemas que enfren‑
tamos son de orden mundial y, por consiguiente, me‑
recen respuestas de la misma magnitud a través de un 
multilateralismo integral. Este septuagésimo aniversario 
de las Naciones Unidas debería deparar la ocasión de exa‑
minar su funcionamiento y avanzar en la determinación 
de los ajustes necesarios para que la Organización pueda 
reflejar las realidades actuales del mundo, en particular 
en el marco del Consejo de Seguridad. África, ausente 
en el momento en que se crearon las Naciones Unidas 
porque aún estaba sometida a la dominación colonial, 

debería corregir la injusticia histórica que la ha privado 
de tener una representación apropiada en el Consejo de 
Seguridad. De conformidad con el Consenso de Ezulwini 
y las deliberaciones de la Unión Africana, nuestro con‑
tinente debe estar representado en ambas categorías de 
miembros, con dos puestos permanentes y cinco no per‑
manentes. Además, es preciso revitalizar la Asamblea 
General que es el órgano principal representativo por 
excelencia, para reforzar su papel en la búsqueda de solu‑
ciones a los distintos problemas, en consonancia con las 
disposiciones pertinentes de la Carta.

El Níger cree en el multilateralismo, la solidaridad 
permanente entre los pueblos y las virtudes del diálogo 
entre los Estados. De conformidad con esas virtudes, 
encomiamos el restablecimiento de las relaciones diplo‑
máticas entre los Estados Unidos y Cuba, y esperamos 
que el septuagésimo aniversario de las Naciones Unidas 
coincida con el fin del injusto bloqueo económico im‑
puesto contra ese país y su pueblo.

El Presidente (habla en inglés): Tiene la palabra el 
Ministro de Relaciones Exteriores de Bhután. Excmo. 
Sr. Lyompo Damcho Dorji.

Sr. Dorji (Bhután) (habla en inglés): Ante todo, 
quisiera transmitir a los miembros de la Asamblea Gene‑
ral los cálidos saludos de Su Majestad el Rey de Bhután. 
Asimismo, Sr. Presidente, quisiera felicitarlo por su elec‑
ción y asegurarle que cuenta con el pleno apoyo de mi 
delegación en el desempeño de sus responsabilidades. 
Asimismo, doy las gracias al Presidente de la Asamblea 
en su sexagésimo período de sesiones, Sr. Sam Kutesa, 
por la acertada labor que realizó a lo largo del último 
año, sobre todo para llevar a buen término las complejas 
negociaciones sobre la agenda para el desarrollo soste‑
nible después de 2015 (resolución 70/1). También doy las 
gracias al Secretario General, Sr. Ban Ki-moon, y a su 
equipo por sus infatigables esfuerzos para avanzar en la 
labor polifacética de la Organización en el último año.

A los 70 años, las Naciones Unidas, respaldadas 
por el multilateralismo y la igualdad soberana de los 
países, siguen siendo indispensables. Encarna la volun‑
tad colectiva y la conciencia de la humanidad en aras de 
un mundo más pacífico, seguro y próspero. Su existen‑
cia refleja nuestro compromiso permanente con los pro‑
pósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas. 
Unen a todas las naciones, grandes o pequeñas, ricas o 
pobres, para que trabajen de consuno con el fin de hacer 
realidad nuestras metas y aspiraciones comunes.

En los últimos siete decenios, las Naciones Unidas 
han cumplido gran parte de lo que se promete en su Carta, 
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y resulta apropiado que les rindamos homenaje por sus lo‑
gros: desde salvar millones de vidas gracias a los esfuerzos 
de socorro, vacunar a los niños, erradicar la viruela y lu‑
char contra el SIDA hasta alimentar a millones de personas 
cada año en los países afectados por la guerra, los con‑
flictos y los desastres naturales; desde negociar acuerdos 
de paz y realizar operaciones de mantenimiento de la paz 
hasta promover la democracia y crear un sistema interna‑
cional de derechos humanos; y desde luchar contra el cam‑
bio climático y reducir la pobreza extrema hasta prevenir 
la propagación y el uso de armas nucleares. Cabe destacar 
estos y otros logros de las Naciones Unidas.

No obstante, aun cuando celebramos los logros, 
convendría también hacer un balance de la situación 
de nuestro mundo interdependiente y del camino que la 
Organización tiene por delante. Ante cada día que nos 
depara pruebas convincentes que demuestran cuán lejos 
estamos de alcanzar la paz, la seguridad, la prosperidad 
y la dignidad humana para todos, ya sea debido a los 
conflictos y los actos de terrorismo, los inconcebibles 
arsenales de armas de destrucción en masa, las desigual‑
dades que persisten en las naciones y entre ellas, las cre‑
cientes expectativas de miles de millones de personas 
que viven en condiciones que atentan contra su propia 
existencia o el cambio climático que amenaza nuestra 
propia supervivencia, no encarar esos retos mundiales 
interrelacionados no es una opción.

La paz, la seguridad y los derechos humanos deben 
ir de la mano del desarrollo sostenible. En los últimos 
años, hemos hecho un balance de la situación de nuestro 
mundo, nuestros pueblos y nuestro planeta. Hemos exa‑
minado con exhaustividad los retos y las oportunidades. 
Además, en un espíritu de cooperación que muchos creían 
imposible, hemos aprobado la Agenda para el Desarrollo 
Sostenible, que es ambiciosa y transformativa. Ha llega‑
do el momento de traducir la Agenda 2030 en medidas 
serias y concretas, a título individual y colectivo.

Desde su ingreso en las Naciones Unidas, hace 
44 años, bajo el liderazgo sabio y competente de nuestros 
monarcas, el pueblo de Bhután se ha esforzado por con‑
cretar la visión y los objetivos establecidos en la Carta. 
Guiados por nuestra filosofía de desarrollo, la felicidad 
nacional bruta, que en esencia podría definirse como el 
desarrollo con valores, hemos trabajado de manera siste‑
mática velando por que la paz, la seguridad, la felicidad 
y el bienestar de nuestro pueblo sean en todo momento el 
elemento central nuestros esfuerzos en pro del desarrollo.

Bhután ha logrado la mayor parte de las metas pre‑
vistas en los Objetivos de Desarrollo del Milenio. Se ha 

reducido la pobreza al 12%. Nuestra tasa de matricula‑
ción en la escuela primaria alcanza casi el 100%, y la 
esperanza de vida ha aumentado a 68 años. Seguimos 
siendo un bastión en la conservación del medio ambien‑
te, ya que mantenemos el 72% del territorio cubierto de 
bosques. Nuestros esfuerzos para salvaguardar el medio 
ambiente se ven reforzados por el mandato constitucio‑
nal de mantener un mínimo del 60% de la superficie 
terrestre cubierta por bosques de forma permanente. 
Nuestros logros no hubieran sido posibles sin una buena 
gobernanza. Durante decenios, bajo el clarividente lide‑
razgo de nuestros monarcas, hemos apostado con éxito 
por la democracia.

La paz, la seguridad y los derechos humanos depen‑
den de un enfoque de desarrollo plenamente inclusivo, 
cuyas prioridades sean las personas y el medio ambiente. 
En 2011, Bhután abanderó la aprobación de la resolución 
65/309, titulada “La felicidad: hacia un enfoque holístico 
del desarrollo”. Un año después, nos gratificó la decisión 
de la Asamblea General de declarar el 20 de marzo de 
cada año Día Internacional de la Felicidad. La búsqueda 
de la felicidad es un objetivo humano fundamental y en‑
carna el espíritu de la Agenda 2030. Estamos dispuestos 
a compartir nuestra experiencia con la Felicidad Nacional 
Bruta y a contribuir al creciente hincapié en los paradig‑
mas e indicadores de desarrollo holístico.

Si bien somos los que menos hemos contribuido a 
las causas del cambio climático, nosotros, al igual que 
otros países menos adelantados, somos los más vulne‑
rables a sus consecuencias negativas. Pese a nuestros 
limitados recursos y a las demandas contrapuestas del 
desarrollo, Bhután está comprometido con la conserva‑
ción de nuestro patrimonio natural y, de hecho, ha apor‑
tado sistemáticamente más de lo que le corresponde a 
los esfuerzos mundiales de lucha contra el cambio cli‑
mático. En 2009, Bhután prometió que siempre sería un 
país neutro en carbono. Hemos cumplido esa promesa. 
Hemos previsto que, gracias a la venta de energía hí‑
drica limpia, en el año 2025 Bhután tendrá capacidad 
suficiente para compensar las emisiones de aproxima‑
damente 35 millones de toneladas de carbono al año en 
la región. No es una cantidad desdeñable, habida cuenta 
de que las emisiones de Bhután representan menos del 
7% de esa cifra. Me complace afirmar que esta semana 
Bhután ha ratificado la enmienda de Doha al Protocolo 
de Kyoto y ha presentado su contribución prevista de‑
terminada a nivel nacional a la Convención Marco de 
las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático.

Para apoyar la labor de las Naciones Unidas en 
el ámbito de la paz y la seguridad internacionales, en 
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2014 Bhután empezó a participar en las operaciones de 
mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas. So‑
mos un aliado comprometido y estamos trabajando para 
profundizar y ampliar nuestra colaboración con las Na‑
ciones Unidas en materia de mantenimiento de la paz. 
Nos enorgullece sobremanera que en la actualidad los 
efectivos de mantenimiento de la paz bhutaneses estén 
desplegados y prestando sus servicios en nueve opera‑
ciones de mantenimiento de la paz.

No nos cabe duda de que la aplicación de la Agen‑
da 2030 en el plazo de los próximos 15 años será un 
desafío abrumador. Para cumplir los Objetivos de Desa‑
rrollo Sostenible (ODS), los países, tanto desarrollados 
como en desarrollo, deberán hacer inventario de sus es‑
trategias de desarrollo existentes y acometer reformas 
de gran alcance para cumplir la Agenda. Para un país 
como Bhután, sin litoral y uno de los países menos ade‑
lantados, ocuparse de los desafíos requerirá estrategias 
innovadoras y creativas para seguir progresando sobre 
la base de los logros obtenidos hasta la fecha.

Un desafío clave al que nos enfrentamos es el de 
construir una economía verde sólida y sostenible que 
garantice el empleo remunerado a nuestros jóvenes y el 
crecimiento inclusivo, y promueva la autosuficiencia. 
Nuestra economía, que tiene una base industrial limi‑
tada y depende en gran medida de un único sector, se 
enfrenta a desafíos macroeconómicos sin precedentes, 
pese a los períodos prolongados de sólido crecimiento 
económico. Resulta absolutamente necesario reorientar 
cuidadosamente nuestra economía si queremos asegu‑
rarnos de que nuestro desarrollo futuro sea inclusivo 
y sostenible, como se dispone en la Agenda 2030. En 
ese sentido, el apoyo y la cooperación constantes de 
nuestros asociados para el desarrollo serán decisivos en 
nuestra búsqueda de enfoques innovadores que sirvan 
para equilibrar nuestras aspiraciones medioambientales 
y nuestras necesidades de desarrollo. Ahora que Bhután 
está haciendo progresos para salir de la categoría de los 
países menos adelantados, ese apoyo y esa cooperación 
cobran aún mayor importancia para garantizar que pue‑
dan mantenerse los avances en materia de desarrollo 
obtenidos gracias a nuestro arduo trabajo.

Quisiera subrayar la importancia vital de la edu‑
cación para cumplir nuestra agenda transformadora. 
Muchos de los ODS no podrán cumplirse a menos que 
invirtamos continuamente en la creación de un sistema 
educativo dinámico y pertinente en nuestros países, un 
sistema que inculque a nuestros niños y jóvenes los va‑
lores, conocimientos y habilidades adecuados que re‑
flejen nuestras aspiraciones y objetivos. En ese sentido, 

nos complace observar que garantizar una educación 
inclusiva y equitativa de calidad para todos es en sí mis‑
mo un Objetivo de la Agenda 2030. Para seguir avanzan‑
do, el ODS 4 debe mantenerse a la vanguardia de nuestra 
planificación y aplicación de las estrategias nacionales 
para cumplir los ODS. Cuando incorporemos la Agenda 
2030 en nuestras estrategias y planes nacionales, hare‑
mos especial hincapié en el sector de la educación, que 
siempre ha sido prioritario para Bhután. Esperamos que 
nuestros asociados para el desarrollo compartan el carác‑
ter prioritario y urgente que concedemos a este ámbito 
decisivo y apoyen nuestras medidas para garantizar su 
pertinencia en la consecución de la Agenda 2030.

En la Agenda 2030 se disponen una visión necesa‑
riamente ambiciosa y los ODS. No nos cabe duda de la 
complejidad y la envergadura de las tareas que se han 
de llevar a cabo para su aplicación. En nuestra planifi‑
cación, necesitaremos un nuevo pensamiento sistémico 
y una perspectiva a largo plazo. Necesitaremos alianzas 
mundiales sinceras, recursos previsibles y la colabora‑
ción y el compromiso de toda nuestra población.

La primera prueba de fuego para nuestro com‑
promiso de actuar en relación con la Agenda 2030 será 
la concertación o no de un acuerdo ambicioso y jurí‑
dicamente vinculante en el 21º período de sesiones de 
la Conferencia de las Partes en la Convención Marco 
de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático. Ese 
acuerdo debe estar firmemente arraigado en los princi‑
pios de la Convención, incluido el principio de respon‑
sabilidades comunes pero diferenciadas.

El Sr. Fornell (Ecuador), Vicepresidente, ocupa la 
Presidencia.

Las decisiones que adoptemos en París deben basarse 
en la ciencia más avanzada. Las pruebas no dejan lugar a 
dudas. Una trayectoria de emisiones que nos haga superar 
los 1,5ºC por encima de los niveles preindustriales tendría 
consecuencias desproporcionadas e irreversibles para los 
más vulnerables entre nosotros. Una segunda prueba de 
nuestro compromiso consistirá en determinar si podemos 
cumplir nuestras promesas de contribuciones en relación 
con los medios de aplicación de la Agenda 2030. Y, por úl‑
timo, ¿podemos lograr avances concretos en las reformas 
de las Naciones Unidas?

Resulta decisivo lograr un verdadero progreso en 
la revitalización de la Asamblea General y el Consejo 
Económico y Social para garantizar un mecanismo só‑
lido de aplicación de la Agenda. Además, el Consejo de 
Seguridad debe ser reformado para que refleje las rea‑
lidades geopolíticas actuales, entablando negociaciones 
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basadas en textos partiendo de la decisión 69/560, que 
fue aprobada por consenso.

La aprobación de la Agenda 2030 nos brinda una 
oportunidad histórica para despertar verdaderamente 
nuestro espíritu de solidaridad mundial y valores com‑
partidos por el bien de nuestros hijos y de nuestro plane‑
ta. En palabras de Su Majestad el Rey de Bhután:

“Situemos por encima de todo lo demás el in‑
terés de la humanidad, no el de la población y el 
electorado nacionales. Asumamos riesgos políticos 
y tomemos decisiones firmes para atender las nece‑
sidades de la humanidad. Estaremos más cerca de 
encontrar una respuesta a los problemas mundiales 
cuando comprendamos esa premisa básica univer‑
sal, ese sentimiento de un planeta compartido y un 
destino compartido para los que lo habitan. Necesi‑
tamos esfuerzos humanos compartidos, no solo un 
cambio negociado.”

El Presidente interino: Doy ahora la palabra al Mi‑
nistro de Relaciones Exteriores, Comercio, Turismo, Me‑
dio Ambiente y Trabajo de Tuvalu, Excmo. Sr. Taukelina 
Finikaso.

Sr. Finikaso (Tuvalu) (habla en inglés): En nom‑
bre del Gobierno y el pueblo de Tuvalu, es para mí un 
gran honor y un placer formular esta declaración ante 
la Asamblea General en su septuagésimo período de se‑
siones. Felicito al Presidente por su elección y deseo a 
la Asamblea mucho éxito y bendiciones bajo su hábil 
dirección y liderazgo. Que el Señor le bendiga y apoye, 
a él y a nuestras Naciones Unidas.

También deseo dar las gracias al ex-Presidente de la 
Asamblea General, Sr. Sam Kutesa, por introducir la Agen‑
da 2030 para el Desarrollo Sostenible (resolución 70/1) y 
por los demás éxitos destacados de 2015 en nuestra tran‑
sición de la era de los Objetivos de Desarrollo del Mile‑
nio (ODM) a la de los Objetivos de Desarrollo Sostenible 
(ODS). Aplaudimos a todos los Presidentes de las gran‑
des conferencias y cumbres de las Naciones Unidas, a 
saber, la conferencia sobre la reducción de los riesgos de 
desastre, celebrada en Sendai, la conferencia sobre la fi‑
nanciación para el desarrollo, celebrada en Addis Abeba, 
y la Cumbre de la semana pasada para aprobar la Agen‑
da. Damos las gracias a todos los Miembros, así como a 
los miembros de las organizaciones no gubernamentales, 
la sociedad civil, el sector privado y el mundo académi‑
co, que participaron en los diálogos, las negociaciones 
y las tareas de redacción. Permítaseme asimismo rendir 
homenaje al Secretario General, Sr.  Ban Ki-moon, y a 
sus directivos, a la Secretaría y a todos los organismos 

especializados de las Naciones Unidas, al personal y a 
los efectivos de mantenimiento de la paz, que honran a 
los ciudadanos del mundo ofreciendo su mejor servicio, 
energía y compromiso.

Han sido 70 años de vida llenos de éxitos para 
esta institución sagrada, y también se han cumpli‑
do los 15 años de los ODM. Los resultados obtenidos 
son un elemento clave de la pertinencia y eficacia del 
multilateralismo y de esta solemne unión, las Naciones 
Unidas. Las nobles visiones y principios consagrados en 
la Carta de las Naciones Unidas siguen siendo pertinen‑
tes y vitales para las generaciones sucesivas que aspiran 
a la paz, la seguridad y la prosperidad. Los ODM sal‑
varon a millones de personas del hambre y la pobreza. 
Contamos con más avances tecnológicos y estamos más 
conectados, cooperamos más y somos más conscientes 
de los problemas mundiales, y ciertamente hemos resis‑
tido a la tentación de una guerra mundial a gran escala.

Sin embargo, debemos ser francos con nosotros 
mismos y reconocer que hay una inequidad persistente, 
una inseguridad recurrente y un sufrimiento planetario 
que requieren nuestra atención con carácter de urgencia. 
En todo el mundo, un número considerable de “nosotros 
los pueblos” sigue sin tener hogar ni trabajo, y muchos 
más se están convirtiendo en desplazados o apátridas. 
Muchos no tienen acceso a la educación ni a servicios 
de atención sanitaria, y otros muchos siguen sin tener 
esperanzas de futuro, por lo que el extremismo se ha 
convertido en una opción alternativa de existencia para 
las almas desorientadas o perdidas.

En resumen, siguen siendo muchos los que se han 
quedado atrás. Como bien sabemos, a menudo son los an‑
cianos, las mujeres, los jóvenes, los discapacitados y los 
niños pequeños quienes se ven despojados de sus derechos 
fundamentales como seres humanos en estas circunstan‑
cias tan críticas. Debemos obtener una respuesta de las 
Naciones Unidas. La Agenda 2030 para el Desarrollo Sos‑
tenible, con sus 17 Objetivos y sus 169 metas, debe ayudar 
a las personas. Cada niño, cada mujer, cada ciudadano y 
cada comunidad deben conocer los Objetivos de Desarro‑
llo Sostenible y hacer suyas las metas correspondientes a 
cada Objetivo. Los Objetivos deben promoverse lo más 
ampliamente posible para que lleguen a todos los ciudada‑
nos del mundo, por conducto de los avances tecnológicos 
que tenemos para informarnos y comunicarnos, de mane‑
ra que todos y cada uno puedan comprenderlos, hacerlos 
suyos y ratificarlos. Los Objetivos deben favorecer la ren‑
dición de cuentas por parte de nuestros líderes, nuestros 
asociados para el desarrollo, el sector privado, las institu‑
ciones religiosas y las generaciones jóvenes.
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Debemos aspirar a obtener resultados concretos en 
todos los países y a favorecer la plena inclusión en ma‑
teria de participación, diseño, adopción de decisiones y 
aplicación, así como de los beneficios derivados de los 
mismos. Cada país debe tomar las riendas y actuar de la 
manera que considere más adecuada, teniendo en cuen‑
ta sus propias circunstancias y capacidades. Las Nacio‑
nes Unidas y nuestros propios objetivos universales solo 
serán eficaces en la medida en que lo sea la suma de to‑
das nuestras medidas positivas nacionales y regionales. 
Lo que hacemos por nuestros pueblos es lo que mejora 
su situación. Somos nosotros quienes debemos crear el 
éxito de las Naciones Unidas.

Como país menos adelantado y uno de los pequeños 
Estados insulares en desarrollo más pequeños, Tuvalu 
es plenamente consciente de sus responsabilidades en 
virtud de la Agenda 2030, como lo fuimos respecto a los 
ODM. Tenemos previsto organizar una cumbre nacio‑
nal en noviembre para elaborar nuestro próximo plan de 
desarrollo. Nuestras prioridades nacionales, junto con 
nuestro marco para el regionalismo en el Pacífico, se 
adecuarán a la agenda interregional de las Modalidades 
de Acción Acelerada para los Pequeños Estados Insu‑
lares en Desarrollo y se incorporarán a la Agenda 2030 
para el Desarrollo Sostenible.

Nuestras pequeñas islas deben hacer frente a 
múltiples limitaciones y a la vulnerabilidad estructu‑
ral. Debido a la elevación del nivel del mar se siguen 
inundando muchas de las costas de nuestras pequeñas 
islas y nuestras plantaciones de alimentos. Se trata de 
una cuestión de seguridad, una cuestión urgente e in‑
tergeneracional. Se trata de una cuestión existencial 
para Tuvalu y otros países del Pacífico, así como para 
otros países más poblados en las llanuras aluviales, que 
tendrá como resultado el desplazamiento de muchas 
personas. Si bien muchos de nuestros ciudadanos están 
optando por emigrar a causa de los problemas existen‑
ciales, la migración no resuelve el calentamiento del 
planeta y las Naciones Unidas no consideran refugiados 
a los migrantes a causa del cambio climático. En Tuvalu, 
eso supone un problema.

La Agenda 2030 carecerá de sentido para muchos 
pequeños Estados insulares en desarrollo de baja altitud, 
como mi país, si el acuerdo sobre cambio climático dig‑
no de crédito que se firme en París en el mes de diciem‑
bre no es ambicioso y orientado a la acción. Por tanto, el 
acuerdo de París debe disponer la reducción de las emi‑
siones de gases de efecto invernadero y el mantenimien‑
to del aumento de la temperatura media mundial por de‑
bajo de los 1,5ºC; el reconocimiento de que el cambio 

climático es una cuestión de derechos humanos para los 
tuvaluanos y para otros muchos millones de personas, y 
se trata de una cuestión urgente de seguridad y existen‑
cial; el compromiso con un futuro con bajas emisiones 
de carbono; la creación de una estructura de pérdidas y 
daños que reconozca que la prevención del cambio cli‑
mático es una obligación nacional para los países que 
contaminan, y que estos deben reducir las emisiones o 
pagar para limpiar, mitigar y ayudar a los países más 
vulnerables que no cuentan con los medios para adaptar‑
se; una financiación pública fiable y oportuna, y claridad 
por parte de los países desarrollados en relación con las 
promesas de contribuciones por valor de 100.000 millo‑
nes de dólares para financiar la lucha contra el cambio 
climático; y garantías al sector privado para que lleve a 
cabo la transición e invierta en energía no contaminante 
y estrategias resilientes al clima.

Tuvalu presentará sus contribuciones previstas de‑
terminadas a nivel nacional. Todos debemos tener en 
cuenta que nuestra obligación no termina con la entrega 
de esas contribuciones, sino que también debemos ase‑
gurarnos de alcanzar las metas establecidas. No puede 
haber vuelta atrás. Debemos contar con un mecanismo de 
examen válido para determinar si estamos reduciendo las 
emisiones en su conjunto, en lugar de aumentarlas.

La creciente inquietud derivada de los conflictos 
desestabilizantes, la violencia, la brutalidad perversa y 
la impunidad conexa en todo el mundo es preocupante. 
Debemos ofrecer esperanza y liderazgo para encontrar la 
paz duradera. Acogemos con satisfacción el informe del 
Secretario General sobre el futuro de las operaciones de 
paz de las Naciones Unidas (véase A/70/95), en el que se 
piden cambios y reformas, y el plan de acción del Secre‑
tario General para promover la tolerancia y la reconcilia‑
ción y luchar contra el extremismo violento.

Tuvalu también acoge con satisfacción la adopción 
por consenso de un texto para promover la negociación 
sobre las reformas del Consejo de Seguridad. La reso‑
lución recién aprobada da el impulso que se necesitaba 
desde hace tiempo para reciclar las posiciones y de‑
claraciones conocidas y repetidas durante los 23 años 
anteriores. Debemos seguir avanzando con un Conse‑
jo de Seguridad más representativo de los miembros 
y un mundo con problemas de seguridad más matiza‑
dos y abominables.

Las recientes tensiones sociales y económicas y la 
inseguridad de los mercados a nivel mundial nos recuer‑
dan que no somos inmunes a una repetición de la crisis 
financiera mundial. El costo y la recuperación prolongada 



A/70/PV.26	 	 02/10/2015

24/31 15-29825

y dolorosa, incluso en las pequeñas economías remotas 
como Tuvalu, siguen vivos en nuestra memoria. El nue‑
vo marco de los ODS debe garantizar la elaboración y el 
cumplimiento de medidas de rendición de cuentas, en par‑
ticular para las instancias más ricas, que son intocables y 
hacen caso omiso del alcance de las consecuencias de su 
codicia, sobre todo para los pequeños inversores legítimos.

Como custodio del Océano Pacífico, Tuvalu apoya 
plenamente el decimocuarto objetivo de los ODS. To‑
dos somos Estados oceánicos, ya que el 70% de nuestro 
planeta y Madre Tierra es azul. El océano azul no es 
un contenedor para escapes radioactivos de residuos nu‑
cleares. No es un vertedero para desechos industriales 
y todo tipo de basura. No es una alfombra debajo de 
la cual podamos esconder nuestra suciedad. En las is‑
las tenemos una advertencia para nuestros ODS. Sin un 
océano saludable sería un desafío cumplir otros muchos 
objetivos sostenibles. No des a un hombre un pez para 
saciar su hambre durante un día; dale toda una gene‑
ración de océanos saludables, y todas las generaciones 
sucesivas estarán saciadas para la eternidad.

El éxito de la aplicación y divulgación de la inicia‑
tiva del Secretario General de energía sostenible para 
todos será un proyecto decisivo de la Agenda 2030. La 
energía limpia sostiene y fortalece a la mayoría de los 
demás ODS. Debemos cooperar en una misión común 
para que la transición de los combustibles fósiles a las 
alternativas renovables se lleve a cabo sin contratiempos 
y para garantizar la aplicación holística de la seguridad 
energética, la accesibilidad y la asequibilidad.

Esperamos con interés la transferencia sin trabas 
de tecnología y habilidades técnicas, la puesta en mar‑
cha del banco de tecnología y datos, y el fomento de la 
capacidad adaptado a la situación y el contexto únicos 
de cada país. Agradeceríamos que se facilitaran los me‑
dios de aplicación y financiación, tal como se dispuso 
en la Agenda de Acción de Addis Abeba.

Para los países menos adelantados y los peque‑
ños Estados insulares en desarrollo más vulnerables, la 
puesta en marcha y la movilización oportunas del Fondo 
Verde para el Clima, con el mínimo de burocracia, serían 
muy bienvenidas. Sin embargo, por mucho que necesite‑
mos un aumento de la capacidad, ciencia, datos y nueva 
tecnología, estos deben ir acompañados de un liderazgo 
íntegro. En la reciente encíclica papal de Su Santidad el 
Papa Francisco se dispone que nuestras funciones de li‑
derazgo deben estar libres de disputas políticas, enfren‑
tamientos por el poder, conflictos, desequilibrios comer‑
ciales, mala gobernanza, discriminación por motivos de 

raza o género, intereses egoístas, codicia, una mentali‑
dad que solo busque el beneficio y la ignorancia respecto 
al deterioro de la naturaleza.

Nosotros los pueblos necesitamos unos ODS lidera‑
dos por dirigentes responsables. En Tuvalu hemos orga‑
nizado seminarios sobre liderazgo para nuestros parla‑
mentarios y hemos aprobado un código de liderazgo para 
todas las personas en puestos directivos del país. La Ofi‑
cina del Defensor del Pueblo, que goza de independencia, 
está asumiendo plenamente sus responsabilidades.

El seguimiento y examen de nuestro progreso en 
relación con los ODS a lo largo de los próximos 15 años 
es fundamental para mantener y centrar nuestra aten‑
ción en nuestra agenda transformadora para cada país. 
Por tanto, el papel del Foro Político de Alto Nivel será 
decisivo para responder a las circunstancias cambiantes 
y en evolución de cada miembro y región, asegurándose 
de que la Agenda 2030 aporta un valor añadido, eficaz y 
adecuado a sus objetivos.

Los criterios de ascenso de categoría para los paí‑
ses menos adelantados y su aplicación requieren un es‑
crutinio y examen adecuados, ya que tienden a conside‑
rar los cálculos estadísticos en lugar de las realidades 
de la vulnerabilidad de los Pequeños Estados insulares 
en desarrollo. Tuvalu siempre será un pequeño Estado 
insular en desarrollo, con opciones limitadas para su 
productividad, comercio y economías de escala. De he‑
cho, estamos perdiendo territorio debido a la elevación 
del nivel del mar. Nuestras vulnerabilidades económi‑
cas, sociales y medioambientales están intrínsecamente 
interrelacionadas. No se pueden analizar detenidamente 
de manera aislada cuando se determinan los criterios 
para salir de una categoría

A principios de marzo, el ciclón tropical Pam asoló 
a Vanuatu, Tuvalu, Kiribati y las Islas Salomón. Habi‑
da cuenta de la baja elevación y el reducido tamaño de 
Tuvalu, los estragos fueron notables, confirmando una 
vez más nuestra elevada vulnerabilidad al aumento de 
la incidencia e intensidad de los desastres naturales. El 
pasado mes de julio, con nuestros asociados para el de‑
sarrollo celebramos en Funafuti un diálogo de alto ni‑
vel sobre el ciclón tropical Pam con objeto de recabar 
asistencia para financiar un propuesta de ley australiana 
de medidas de recuperación por valor de 92 millones 
de dólares. También hemos presentado un proyecto ex‑
haustivo al Fondo Verde para el Clima, cuyo objetivo 
es contribuir a salvaguardar y proteger a nuestra pobla‑
ción, y nuestro territorio e infraestructura a largo plazo, 
cuando se repitan estos desastres en el futuro.
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Aplaudimos la disminución de las tensiones entre 
los países vecinos de los Estados Unidos de América 
y Cuba. Esperamos sinceramente que se levante pron‑
to el embargo contra Cuba y que continúe el diálogo, 
la transición sin contratiempos y la reanudación de las 
alianzas económicas en el futuro cercano. Damos las 
gracias al Gobierno de Cuba por haber concedido becas 
a muchos pequeños Estados insulares en desarrollo y a 
otros países en desarrollo en el sector de la salud, pese a 
sus limitaciones económicas a causa del embargo. Este 
año se graduaron en Cuba ocho doctores tuvaluanos. 
Ese espíritu de cooperación da verdadero significado y 
valor a la Carta de las Naciones Unidas.

Tuvalu también acoge con satisfacción las medi‑
das del Gobierno de la República de China en Taiwán 
para promover la paz y la prosperidad en la región y 
a nivel mundial. El Gobierno y algunas organizaciones 
no gubernamentales de Taiwán han apoyado sistemáti‑
camente varios proyectos de desarrollo y humanitarios, 
directamente y por conducto de muchos organismos es‑
pecializados de las Naciones Unidas, como la Asamblea 
Mundial de la Salud, la Organización de Aviación Civil 
Internacional y la Convención Marco de las Naciones 
Unidas sobre el Cambio Climático. Los proyectos de 
Taiwán en materia de infraestructura, transferencia de 
tecnología y fomento de la capacidad han obtenido re‑
sultados reales y concretos en Tuvalu. Solo podremos 
lograr los ambiciosos objetivos que nos hemos marcado 
en la Agenda 2030 si se utilizan y se cumplen todas las 
combinaciones de alianzas.

Por último, Tuvalu promete apoyar plenamente la 
nueva Agenda “Transformar nuestro mundo: la Agenda 
2030 para el Desarrollo Sostenible” y a la Asamblea Ge‑
neral en su septuagésimo período de sesiones, cuyo tema 
del debate general es “Las Naciones Unidas a los 70: un 
nuevo compromiso para la acción”. Trabajemos juntos 
para crear un futuro que dé cabida a toda la raza huma‑
na y para sanar y asegurar nuestro planeta en beneficio 
de las generaciones sucesivas. Si somos ambiciosos en la 
consecución de los 17 ODS en su conjunto, no lo seamos 
menos respecto al decimotercer Objetivo en París.

El Presidente interino: Ahora doy la palabra al Mi‑
nistro de Relaciones de Exteriores y para la Comunidad 
del Caribe de Trinidad y Tabago, Excmo. Sr. Denis Moses.

Sr. Moses (Trinidad y Tabago) (habla en inglés): Es 
para mí un gran honor dirigirme a este órgano y felicitar, 
en nombre del Gobierno y el pueblo de la República de 
Trinidad y Tabago, al Presidente por haber sido elegido 
Presidente de la Asamblea General en su septuagésimo 

período de sesiones. También hacemos llegar nuestro 
agradecimiento a su predecesor, el Excmo. Sr.  Sam 
Kutesa, de Uganda, por las muchas iniciativas producti‑
vas que llevó a buen puerto durante su mandato.

El Presidente ha asumido el liderazgo de este órga‑
no en un momento crítico en la vida de la Organización. 
Este es un momento oportuno para reafirmar la visión 
orientadora de sus fundadores, que está consagrada en la 
Carta de las Naciones Unidas, y para reiterar que seguire‑
mos siendo fieles a nuestra búsqueda común de los obje‑
tivos de paz, seguridad, desarrollo y derechos humanos.

Sin embargo, al evaluar el desempeño y las reper‑
cusiones de las Naciones Unidas, también debemos pen‑
sar en la siguiente etapa en la vida de esta Organización 
singular, habida cuenta de los numerosos desafíos que 
enfrentan la civilización humana en general y la comu‑
nidad internacional en particular. Por ello, Trinidad y 
Tabago considera que el tema de este período de sesio‑
nes, a saber, “Las Naciones Unidas a los 70: el camino 
a seguir para la paz, la seguridad y los derechos huma‑
nos”, es el más adecuado y oportuno.

Hace unos días, en este mismo Salón, los Estados 
Miembros aprobaron la Agenda 2030 para el Desarro‑
llo Sostenible, el marco general que guiará el desarrollo 
mundial en los próximos 15 años. Trinidad y Tabago se 
hace eco de las palabras del Secretario General en el 
sentido de que la Agenda 2030 es un programa univer‑
sal, transformativo e integrado, que anuncia un punto de 
inflexión histórico para nuestro mundo. La aprobación 
de este acuerdo histórico es una prueba del éxito y, de 
hecho, del poder y las posibilidades del multilateralismo, 
en particular porque se recalca que es una agenda para 
los pueblos, con la promesa de que no quede nadie de‑
trás. Esta Agenda ambiciosa e inclusiva no debe perder‑
se en una retórica grandilocuente.

Las Naciones Unidas tienen como misión funda‑
mental mantener la paz y la seguridad internacionales, 
promover y proteger los derechos humanos y hacer fren‑
te con eficacia a los urgentes problemas económicos y 
sociales internacionales, como el desarrollo, a través de 
la cooperación internacional.

Si bien después de la Segunda Guerra Mundial las 
Naciones Unidas han logrado impedir otra guerra mun‑
dial, la paz sigue siendo difícil de alcanzar en algunas 
partes del mundo. Los conflictos y las tensiones afectan 
negativamente a países y regiones muy distantes del lu‑
gar de origen, ya sea debido a la migración forzada, la 
interrupción de los servicios públicos básicos, como la 
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salud, la educación y el saneamiento, imposibilitando la 
conducción normal de las actividades comerciales.

Trinidad y Tabago es un firme partidario de la re‑
forma del Consejo de Seguridad a fin de que ese ór‑
gano pueda mejorar su capacidad para responder a los 
numerosos desafíos de seguridad y de otro tipo que en 
estos momentos enfrenta la comunidad internacional. 
Ello es especialmente cierto tomando en cuenta que en 
el mundo contemporáneo la guerra ya no es un dominio 
exclusivo de las naciones Estados. Otros agentes, con 
intenciones perniciosas, han adquirido la capacidad de 
amenazar a los Estados y de llevar a cabo cobardes ac‑
tos concebidos para intimidar, y siguen planteando ame‑
nazas serias a la paz y la seguridad internacionales. Por 
lo tanto, las Naciones Unidas deben responder con pron‑
titud a esas amenazas de una manera que sea aceptable 
para todos los Estados Miembros. Eso se puede lograr si 
se reforma al Consejo de Seguridad para que refleje de 
manera genuina la diversidad que hoy caracteriza a las 
Naciones Unidas y que está encarnada en ella.

Para los Estados pequeños como Trinidad y 
Tabago, el mantenimiento de la paz y la seguridad inter‑
nacionales es de suma importancia. Somos plenamente 
conscientes de que nuestras perspectivas de alcanzar el 
desarrollo sostenible están íntimamente ligadas a la pro‑
tección y la seguridad de nuestro pueblo. Sin embargo, 
nuestra capacidad para proporcionar dicha protección y 
seguridad es cada vez más limitada, pues Trinidad y 
Tabago se encuentra en una región muy afectada por el 
tráfico de armas pequeñas y armas ligeras, así como por 
los males que conlleva.

Este comercio ilícito tiene un carácter transfronte
rizo y está vinculado en gran medida al tráfico de drogas 
y sus redes delictivas internacionales. En consecuencia, 
Trinidad y Tabago, junto con la Comunidad del Caribe, 
respalda plenamente los propósitos y objetivos del Trata‑
do sobre el Comercio de Armas, como vehículo funda‑
mental para enfrentar el flagelo del tráfico ilícito de ar‑
mas. Lo hacemos porque somos muy conscientes de que 
la presencia constante de esta amenaza en nuestra región 
puede, si no se controla, socavar nuestra paz y seguridad 
y limitar nuestro progreso hacia el desarrollo sostenible.

Trinidad y Tabago reconoce que, al celebrar el 
septuagésimo aniversario de la creación de las Nacio‑
nes Unidas, la comunidad internacional sigue lidiando 
con el objetivo de eliminar totalmente las armas nuclea‑
res. Trinidad y Tabago y los demás miembros de la Co‑
munidad del Caribe se unen a los países de América 
Latina para celebrar lo que es una muestra de nuestro 

compromiso común con la desnuclearización con el es‑
tablecimiento de nuestra región como la primera zona 
libre de armas nucleares en el mundo.

Las desastrosas consecuencias humanitarias que 
tendría el uso de la opción nuclear para un gran núme‑
ro de personas en diversas regiones del mundo serían 
sufrimiento generalizado, dislocación de poblaciones y 
aumento de la migración, socavando así la paz, la se‑
guridad y el desarrollo de muchos países y regiones. 
Esta realidad debería servir de advertencia a todos los 
pueblos, pero sobre todo a los líderes de los países que 
poseen ese tipo de armas.

Por consiguiente, acogemos con beneplácito el acuer‑
do nuclear que negociaron los Estados Unidos, sus aliados 
y la República Islámica de Irán. Deseamos felicitar a todas 
las partes involucradas por la tenacidad y la paciencia que 
demostraron en ese complejo y exigente proceso, y desa‑
fiamos a las partes a cumplir sus compromisos.

La Agenda 2030 no se hará plenamente realidad si 
no se sitúa a los miembros más vulnerables de nuestras 
sociedades —las mujeres, los niños, las personas con dis‑
capacidad y los pueblos indígenas— en el centro mismo 
del modelo de desarrollo. Lamentablemente, en algunas 
partes del mundo, a las mujeres y los niños se les siguen 
negando los derechos humanos y las libertades funda‑
mentales, se les paga menos por hacer el mismo traba‑
jo que los hombres y se les impide de forma sistemática 
acceder a la educación, todo lo cual limita su capacidad 
para participar en el desarrollo sostenible de sus países.

Desde su independencia, en 1962, Trinidad y Tabago 
ha promulgado varias leyes y medidas administrativas y 
de otra índole para promover y fortalecer el bienestar ge‑
neral de las mujeres y las niñas en la sociedad. En el plano 
internacional, estamos decididos a lograr el cumplimien‑
to pleno y eficaz de nuestras obligaciones respecto de la 
Convención sobre la Eliminación de todas las Formas de 
Discriminación contra la Mujer y la Convención sobre los 
Derechos del Niño.

Además, partiendo del reconocimiento de la con‑
tribución progresista que hacen las mujeres a la paz y el 
desarrollo, desde 2010 Trinidad y Tabago ha venido pre‑
sentando la resolución de la Asamblea General sobre las 
mujeres, el desarme, la no proliferación y el control de 
armamentos, de la que ha sido su principal patrocinador.

Nuestro compromiso con la protección y la segu‑
ridad de nuestros ciudadanos no ha disminuido, y de 
cara al futuro, el Gobierno de Trinidad y Tabago tiene la 
intención de adoptar un enfoque de seguridad nacional 
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“a nivel de todo el Gobierno”, en el que todos los minis‑
terios y organismos nacionales compartan la responsa‑
bilidad por la seguridad del Estado y rindan cuentas por 
ella. Para impulsar un enfoque integrado y f lexible de 
la seguridad nacional y contribuir al logro de un desa‑
rrollo sostenible que se avenga con la visión estratégica 
del Gobierno de alcanzar el estatus de país desarrollado 
antes del año 2030, el Gobierno de Trinidad y Tabago 
aplicará de manera activa mecanismos que fortalezcan 
las capacidades nacionales para la reducción del riesgo 
y el fomento de la resiliencia de las comunidades ante 
las amenazas a la seguridad nacional.

Si bien el tiempo de que disponemos no es sufi‑
ciente para comentar en detalles nuestra estrategia, per‑
mítaseme comentarles algunas de las medidas que han 
sido seleccionadas para su ejecución: la elaboración de 
una estrategia f lexible de defensa y seguridad para ga‑
rantizar que al rol tradicional de los militares se añadan 
nuevas funciones para garantizar la seguridad del Esta‑
do; la creación de un organismo común para la protec‑
ción fronteriza; la adopción de una estructura de segu‑
ridad nacional basada en información de inteligencia; y 
la mejora de nuestra política sobre la capacidad para la 
gestión del riesgo de desastres.

Ahora la comunidad internacional acepta que el 
cambio climático es una amenaza a nuestra misma exis‑
tencia. No obstante, debemos tener en cuenta que esta 
amenaza a la humanidad no reconoce fronteras, no pue‑
de contenerse mediante conversaciones diplomáticas y 
mediación de alto nivel y afecta en gran medida a los 
países en desarrollo, en particular a los pequeños Esta‑
dos insulares en desarrollo y los países menos adelan‑
tados, pues debilita su capacidad de reacción ante las 
repercusiones de las crisis externas en sus sistemas so‑
ciales, económicos y naturales.

Al igual que muchos otros pequeños Estados in‑
sulares en desarrollo, Trinidad y Tabago corre un alto 
riesgo de verse gravemente afectado por los efectos de‑
vastadores del cambio climático. Por consiguiente, las 
medidas de mitigación son una prioridad nacional den‑
tro de las restricciones prácticas de su limitada capaci‑
dad financiera. Recientemente, hemos sido testigos de 
los efectos destructivos de la tormenta tropical Erika en 
el Commonwealth de Dominica, que también es Estado 
miembro de la Comunidad del Caribe, lo cual ha retra‑
sado el desarrollo de ese país por muchos años.

Por consiguiente, no se puede negar que el cam‑
bio climático y el desarrollo están estrechamente rela‑
cionados. Al reconocer la necesidad de que todos los 

gobiernos adopten medidas audaces y responsables, so‑
bre la base de la responsabilidad común pero diferencia‑
da, Trinidad y Tabago ha adoptado una postura proactiva 
y ha presentado sus decididas contribuciones previstas 
a nivel nacional a la Convención Marco de las Naciones 
Unidas sobre el Cambio Climático, en vista de la Con‑
ferencia sobre el Cambio Climático que se celebrará en 
París en 2015. Tenemos la expectativa, de conformidad 
con la de la Comunidad del Caribe, de que cualquier 
acuerdo digno de crédito que surja de la Conferencia de 
París encamine al mundo hacia una economía mundial 
que no dependa del carbono antes de fines de siglo. Para 
lograrlo, el acuerdo debe ser jurídicamente vinculante 
y contener disposiciones sobre la mitigación, la adap‑
tación, la financiación, la transparencia y el cumpli‑
miento que garantice que el aumento de la temperatura 
media mundial pueda limitarse a menos de 1,5°C por 
encima de los niveles preindustriales. Por consiguien‑
te, la consecución de un acuerdo ambicioso en París es 
también imprescindible para el mantenimiento de la paz 
y la seguridad internacionales a mediano y largo plazo. 
Trinidad y Tabago se ha comprometido a trabajar con 
todos los Estados para alcanzar un nuevo marco jurídi‑
camente vinculante y equilibrado para la cooperación 
mundial sobre el cambio climático.

En la esfera de la gobernanza de los océanos, está 
bien establecido en el derecho internacional que la uti‑
lización de recursos de cualquier tipo fuera de las zo‑
nas de jurisdicción nacional debe ser compatible con los 
principios en virtud de la Convención de las Naciones 
Unidas sobre el Derecho del Mar. En ese sentido, Trini‑
dad y Tabago espera con interés la participación activa 
de todos los Estados en el Comité Preparatorio sobre el 
desarrollo de un instrumento internacional jurídicamente 
vinculante relativo a la conservación y el uso sostenible 
de la diversidad biológica marina fuera de las zonas de 
jurisdicción nacional, en beneficio de toda la humanidad.

La búsqueda de la justicia económica y social para 
muchos no puede separarse del ferviente deseo de todos 
los pueblos de vivir en libertad y sin miedo a ser perse‑
guidos. A ese respecto, la creciente diversidad religiosa 
y étnica de nuestras sociedades pone de relieve la necesi‑
dad más presente que nunca del respeto mutuo y el apre‑
cio del valor de la diversidad que hoy es una característi‑
ca definitoria de muchos países y comunidades. La falta 
de una tolerancia de este tipo y de respeto de los derechos 
humanos y la diversidad humana ha provocado una vez 
más en nuestra época terribles crímenes de genocidio, 
crímenes de lesa humanidad, crímenes de guerra y crí‑
menes de agresión. Con el fin de garantizar la rendición 
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de cuentas de los acusados de haber cometido esos deli‑
tos, y con el fin de disuadir a posibles perpetradores, la 
comunidad internacional estableció la Corte Penal Inter‑
nacional. Trinidad y Tabago exhorta a todos los Estados 
que aún no lo hayan hecho a apoyar a la Corte.

Aplaudimos el inicio de medidas encaminadas al 
pleno acercamiento entre los Estados Unidos y Cuba, 
que hasta ahora, entre otras cosas, ha quedado demos‑
trado mediante el restablecimiento de las relaciones 
diplomáticas entre los dos Estados, con lo que se re‑
ducirán las tensiones en nuestro hemisferio. Trinidad y 
Tabago espera que ese proceso siga madurando pronto 
con el levantamiento del anacrónico bloqueo económico 
que ha socavado durante demasiado tiempo el desarro‑
llo económico de Cuba.

Si bien nos sentimos muy alentados por la reduc‑
ción de las tensiones en el norte del Caribe con la rea‑
nudación del diálogo entre los Estados Unidos y Cuba, 
estamos preocupados por los recientes acontecimientos 
en torno a la controversia fronteriza entre nuestros veci‑
nos, Venezuela y Guyana. Trinidad y Tabago sigue con‑
vencido de que las controversias deben resolverse por 
medios pacíficos, de conformidad con la Carta de las 
Naciones Unidas.

Al mismo tiempo, Trinidad y Tabago reitera la 
posición de la Comunidad del Caribe sobre la cuestión 
relativa a los ciudadanos de la República Dominicana 
de ascendencia haitiana y exhorta a la República Domi‑
nicana a que garantice que no se sigan vulnerando los 
derechos humanos de esos ciudadanos y se respeten de 
conformidad con el derecho internacional.

Una vez más, la imposibilidad de encontrar una so‑
lución permanente al conflicto israelo-palestino sigue 
siendo motivo de profunda preocupación para Trinidad 
y Tabago. Esa situación afecta la capacidad de ambas 
partes de vivir en paz y con seguridad y también me‑
noscaba el derecho de los palestinos a la libre deter‑
minación. Tenemos la esperanza de que ambas partes 
trabajen con otros para resolver este problema que ya ha 
durado decenios, dando lugar a la creación de un Estado 
palestino con fronteras claramente definidas, que coe‑
xista en paz y con seguridad al lado del Estado de Israel.

Las Naciones Unidas deben adaptarse al entorno 
geopolítico que cambia en forma constante, así como 
al panorama económico y social emergente. Por lo tan‑
to, Trinidad y Tabago destaca la necesidad imperiosa 
de avanzar con mayor rapidez sobre la cuestión de la 
revitalización de la Asamblea General, a fin de asegurar 
la ejecución eficaz de su mandato. La Asamblea General 

es la única institución o agrupación de Estados que po‑
see el carácter inclusivo y, de hecho, la legitimidad para 
actuar en nombre de la comunidad internacional. Por 
consiguiente, no debemos escatimar esfuerzos para ha‑
cer de ese órgano un instrumento más eficaz y dinámico 
al servicio de todos los pueblos del mundo, sin favorecer 
a ninguno en detrimento de otros y respetando y defen‑
diendo los derechos de todos.

Trinidad y Tabago se compromete a seguir desem‑
peñando el papel que le corresponde en los planos re‑
gional y mundial para garantizar que podamos evitar las 
dificultades experimentadas por las Naciones Unidas. 
Trabajaremos fielmente con los demás para aprovechar 
los enormes progresos realizados por esta institución a 
lo largo de los siete decenios de su existencia, con el fin 
de lograr un mayor compromiso de todos los Estados 
con la paz, la seguridad y los derechos humanos para 
todos los pueblos del mundo, a fin de que puedan vivir 
con más libertad y una prosperidad constante.

El Presidente interino: Tiene ahora la palabra el 
Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Interna‑
cional y Aviación Civil de Santa Lucía, Excmo. Sr. Alva 
Romanus Baptiste.

Sr. Baptiste (Santa Lucía) (habla en inglés): Al in‑
tervenir en este histórico septuagésimo período de se‑
siones de la Asamblea General, me sumo a los oradores 
que han felicitado al Presidente por tener el honor de 
haber asumido el alto cargo de Presidente de la Asam‑
blea General. Permítaseme aprovechar esta oportunidad 
para desearle éxito en su mandato, que estoy seguro está 
garantizado por su experiencia como Presidente del Par‑
lamento de Dinamarca.

Han transcurrido 70 años desde que este gran bu‑
que de la paz zarpó tras la destrucción atómica de la 
Segunda Guerra Mundial. En ese entonces, los pueblos 
de todo el planeta estaban de acuerdo en que la búsque‑
da de la paz era el objetivo supremo. Durante 70 años 
nos hemos empeñado en cumplir con nuestra misión en 
medio de guerras y conflictos, y a veces incluso hemos 
puesto en tela de juicio nuestra eficacia.

Durante 70 años hemos participado en la Asam‑
blea General para formular declaraciones de intenciones 
grandiosas, solamente para ser decepcionados por la in‑
acción o por decisiones adversas. Después de 70 años ha 
llegado el momento de afrontar nuestra conciencia co‑
mún y reconciliar nuestras palabras con nuestros actos. 
Al supeditarnos a nosotros mismos y a la Organización 
mundial a nuevos niveles de examen crítico debemos 
responder a la siguiente pregunta: ¿Seguimos el rumbo 
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que garantice un mundo de paz o estamos eludiendo el 
urgente desempeño de la obligación que nos exhorta a 
actuar con sabiduría, humildad y amor a la humanidad?

Debemos centrarnos igualmente en lo que hemos 
logrado y los trabajos que tenemos que hacer ahora y en 
el futuro. Al participar en este proceso de introspección 
y reflexión debemos aprovechar la oportunidad para 
que las Naciones Unidas se regeneren y reiteren su com‑
promiso de seguir abordando cuestiones cada vez más 
complejas de supervivencia humana.

El Presidente ha asumido el cargo en un momento 
de enormes pruebas para muchas personas en todo el 
mundo. En la actualidad, muchos de nuestros hermanos 
y hermanas del Oriente Medio en el Iraq, Libia, Siria 
y otros lugares ven sus vidas transformadas por expe‑
riencias trastornadoras explícitas, traumas personales y, 
en algunos casos, gran cantidad de dolor físico y men‑
tal. Se trata de una tragedia humana de proporciones 
inimaginables, y el pueblo de Santa Lucía y de otros 
pequeños países miran con cierta incredulidad el enor‑
me éxodo de personas que proceden de esos países pre‑
viamente prósperos.

Súbitamente, los dirigentes y los pueblos de los 
países europeos en los que esos migrantes en desplaza‑
miento que buscan refugio se encuentran afectados por la 
sorpresa y la preocupación mientras tratan de encontrar 
la reacción correcta a esa crisis humanitaria. Podemos 
comprender bien el dilema que afrontan los países recep‑
tores, que tienen que conciliar sus intereses nacionales 
particulares con su responsabilidad mundial en su con‑
junto. Saben que cuantos más inmigrantes acepten, más 
tendrán que aceptar mientras, otros, desesperados, elu‑
den esas situaciones de sufrimiento y traumas acudiendo 
en multitudes a países hermanos más fraternos.

Observamos que ese enorme flujo migratorio es 
hacia Europa, donde algunos países europeos tienen 
fronteras con la zona del Oriente Medio o se encuentran 
mirando hacia el Oriente Medio. Si bien desde un punto 
de vista geográfico estamos lejos de la crisis, el sufri‑
miento humano quema nuestro corazón caribeño. Aun 
cuando vemos la inevitabilidad de la responsabilidad de 
Europa en soportar el peso de esta tragedia, reconoce‑
mos la larga historia de la interacción entre Europa y 
el Oriente Medio.

Mientras vemos y escuchamos a algunos en Euro‑
pa expresar preocupación por la magnitud del reto, que‑
remos alentarlos y asegurarles que puede y debe hacerse 
lo correcto. Las naciones más pequeñas y más pobres 
han demostrado una humanidad y generosidad que han 

hecho una gran diferencia cuando quiera y dondequiera 
que hubo asistencia.

En el Caribe ofrecemos el ejemplo de Cuba, que, a 
pesar de que los Estados Unidos le han aplicado un em‑
bargo económico desde hace más de 50 años, ha podido 
facilitar todos los años becas para formar a miles de pro‑
fesionales procedentes de América Latina y el Caribe. 
Además, el apoyo de Cuba en la lucha contra diversas 
epidemias médicas en todo el mundo, incluida la reciente 
crisis del ébola en África, ha sido ejemplar y legendario. 
Por consiguiente, a pesar de la magnitud del desafío, Eu‑
ropa, como un grupo de países poderosos y un conjunto 
integrado, puede responder eficazmente y ser confortada 
e inspirada por el ejemplo de Cuba.

Como comunidad mundial, nuestros intereses no 
pueden satisfacerse en el escenario enfermizo del conflicto 
y la guerra. En ese contexto, Santa Lucía felicita sincera‑
mente a la administración de los Estados Unidos y al Go‑
bierno del Irán por su búsqueda de una solución diplomá‑
tica que gestione la amenaza nuclear en la región durante 
los próximos 15 años, lo que, sin duda, está en consonancia 
con la misión de las Naciones Unidas para la consolidación 
de la paz. Ese enfoque no solo lleva a reducir las tensiones 
en general, sino que podría allanar el camino para que Oc‑
cidente y el Oriente Medio busquen una estrategia racional 
y convincente con el objetivo de hacer frente a las causas 
profundas de los conflictos en esa región, restableciendo 
así la paz y la tranquilidad en esa parte del mundo.

En ese sentido, Santa Lucía hace un llamamien‑
to para que se aplique un enfoque similar respecto del 
prolongado conflicto israelo-palestino que dé lugar a 
la solución de esa cuestión de larga data. En nuestro 
septuagésimo año debemos afirmar la supremacía del 
derecho internacional y la diplomacia. En la resolución 
181 (II), de 29 de noviembre de 1947, se pide el estable‑
cimiento del Estado de Israel y el Estado de Palestina. 
Mi país reitera su llamamiento para que se reconozca la 
condición del Estado de Palestina y su admisión en la 
Organización como Miembro de pleno derecho.

Evidentemente, un poderoso subproducto del con‑
flicto y la guerra es el desplazamiento de la población 
desde el punto de vista físico, social y económico. Sin 
embargo, Santa Lucía y otros pequeños Estados esperan 
que los actuales acontecimientos fortalezcan la noción 
de que ahora vivimos en un mundo donde los proble‑
mas de uno son problemas de los demás y donde habrá 
una mayor preocupación para solucionar los problemas 
mediante una verdadera participación diplomática y no 
mediante la fuerza del poder.
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Países como el mío se percatan plenamente de que 
el mar puede devolver con facilidad a nuestras costas los 
problemas de otros países lejanos en todo el mundo. Por 
lo tanto, somos muy conscientes de que, aun cuando no 
nos sintamos directamente afectados, existe la posibili‑
dad muy real de que las consecuencias puedan prolon‑
garse a nuestra región. A menudo hemos experimentado 
eso a través de la volatilidad de los precios del petróleo 
y los productos del petróleo. Ha sido igualmente estimu‑
lado por las perturbaciones financieras y los disturbios 
políticos en regiones sumamente lejanas pero que sue‑
len tener un efecto sustancial en nuestros planes propios 
para el desarrollo y el progreso económico. El escenario 
de la guerra también está presente en nuestra región.

Desde un punto de vista económico, los Estados 
pequeños como Santa Lucía están literalmente aterrori‑
zados por los ataques constantes de los ricos y podero‑
sos a todo progreso de los pobres e impotentes, lo cual 
pone nuestro futuro en un peligro constante. ¿Cómo po‑
demos esperar que seamos estables y seguros si como 
pequeños Estados insulares en desarrollo constante‑
mente se hace caso omiso de nuestras vulnerabilidades 
y se las pasa por alto? ¿Cómo se supone que nuestra 
guerra contra la pobreza tendrá éxito y será sostenible si 
en todo momento se ve socavada sistemáticamente por 
la imposición por la comunidad internacional de políti‑
cas regresivas, ya sea en forma de exclusión económica 
ilógica, de la erosión irracional de las preferencias co‑
merciales o de las inexplicables listas negras de nuestras 
jurisdicciones financieras?

Esa inseguridad económica y geográfica se ha con‑
vertido en la fuente central de inestabilidad nacional. A 
fin de aumentar la gravedad específica de nuestros pro‑
blemas económicos, desde el punto de vista medioam‑
biental los Estados pequeños como Santa Lucía afrontan 
una inseguridad cada vez mayor a medida que el cambio 
climático desata desastres cada vez más mortíferos y 
destructivos contra nosotros. Ahora todos somos cons‑
cientes de la reciente devastación de Dominica causada 
por la tormenta tropical Erika, que generó daños por 
una valor de casi el 100% de su producto interno bru‑
to (PIB). Mientras hablo, Joaquín prosigue su marcha 
arrasando todo el tejido económico y medioambiental 
de las Bahamas. Esos dos ejemplos más recientes, con 
un intervalo de pocas semanas, son un vivo testimonio 
de la ferocidad de las amenazas que afrontamos.

Además, los Estados pequeños como el mío nos 
encontramos atrapados actualmente en una situación en 
que la erosión de las preferencias comerciales, la dis‑
minución de la asistencia oficial para el desarrollo y la 

inversión extranjera directa nos han hecho pedir más 
préstamos para satisfacer nuestras obligaciones sociales 
y económicas actuales que resultan de elevados coefi‑
cientes de deuda/PIB. Eso ha reducido el margen de f le‑
xibilidad de la política fiscal y el margen de maniobra 
fiscal. Esto se ve aún más agravado por el aumento de 
los costos de seguridad para responder a las repercusio‑
nes negativas del comercio ilícito de armas pequeñas y 
el tráfico de estupefacientes, así como por los costos de 
la reconstrucción después de las catástrofes naturales.

La nueva alianza mundial a favor del desarrollo 
económico y social sostenible ofrece una plataforma 
para abordar la seguridad humana en todas sus facetas. 
Apoyamos con firmeza a la comunidad internacional 
trabajando constantemente para minimizar las causas 
de la inseguridad mundial y regional.

En ese sentido, el año 2015 nos ofrece una oportu‑
nidad única para establecer una agenda mundial trans‑
formadora para el desarrollo sostenible. Los cuatro 
acuerdos mundiales que se forjaron con ese propósito 
—sobre la reducción del riesgo de desastres, la finan‑
ciación para el desarrollo, la agenda para el desarrollo 
después de 2015 y el nuevo acuerdo sobre el cambio cli‑
mático, que aún no se ha ultimado— tienen por objeto 
dar paso a una nueva era de desarrollo sostenible para 
todos. El hecho de que se aprobasen los 17 Objetivos 
de Desarrollo Sostenible sugiere que hemos mejora‑
do nuestra comprensión de los grandes problemas que 
aquejan a los países en desarrollo. Sin embargo, la se‑
guridad económica, social y ambiental de los pequeños 
Estados insulares en desarrollo como el mío depende de 
la aplicación eficaz de esos acuerdos.

Es muy difícil para los pequeños países, como Santa 
Lucía, soportar la inseguridad inducida desde el exterior. 
Para nuestro desarrollo, necesitamos un clima de armonía 
regional e internacional, que depende de unas cuestiones 
que quedan fuera de nuestro entorno más inmediato. Así 
pues, una de las principales preocupaciones es que los Es‑
tados pequeños con pocos recursos materiales o diplomáti‑
cos no puedan tener acceso a los arreglos que les permitan 
aprovechar rápidamente el apoyo del exterior para detener 
o reducir al mínimo la inseguridad ambiental.

Los grandes países del mundo, y naturalmente los 
miembros del Consejo de Seguridad, sin duda se pre‑
ocuparían por las cuestiones de inseguridad. Sin em‑
bargo, lo que siempre han sabido los países pequeños, 
y ahora las grandes Potencias están empezando a reco‑
nocer, es que los fenómenos perjudiciales que afectan a 
zonas concretas del planeta pueden afectarnos a todos 
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nosotros como miembros del actual sistema mundial in‑
tegrado en el que vivimos.

Santa Lucía mantiene su posición de que es indispen‑
sable ampliar la composición del Consejo de Seguridad 
en ambas categorías, la de miembros permanentes y la de 
miembros no permanentes, a fin de reflejar mejor las rea‑
lidades del mundo contemporáneo y lograr un Consejo de 
Seguridad más responsable, representativo, transparente 
y —lo que es más importante— relevante. Celebramos lo 
que hemos logrado durante este último año al hacer avan‑
zar el proceso hacia unas negociaciones basadas en textos, 
y aguardamos con interés la realización de ese proceso.

En Santa Lucía, y en los demás países miembros del 
hemisferio occidental, existe un sentimiento general de 
alivio y satisfacción por la reconciliación diplomática que 
está teniendo lugar entre los Estados Unidos de América 
y la República de Cuba. El Gobierno de Santa Lucía opina 
que esta iniciativa abre la puerta a una plena reconciliación 
de las relaciones en el hemisferio. Con ella se eliminan los 
obstáculos innecesarios de nuestra cooperación regional y 
hemisférica. Se consolidan los canales que son necesarios 
para buscar las vías de integración económica regional y se 
permite que los países pequeños como Santa Lucía puedan 
utilizar la plataforma regional para iniciar planes y proce‑
sos que pueden ser mutuamente beneficiosos en la región 
del Caribe y en el hemisferio en su conjunto.

Además, es otro indicio de que se acabaron las si‑
tuaciones y estratagemas que solo sirven para generar 
inseguridad. Estamos firmemente convencidos de que 
los países de nuestro hemisferio que tienen interés en 
esta perspectiva ahora tienen la oportunidad, sobre la 
base de la iniciativa del Papa Francisco y el Presidente 
de los Estados Unidos de América, de promover la vía 
de la solución pacífica de las controversias, con plena 
conciencia de que los conflictos nacionales o regionales 
impiden el crecimiento económico constante y, por con‑
siguiente, la estabilidad social.

La normalización de las relaciones en nuestro he‑
misferio es también un indicio de que los antiguos con‑
f lictos y controversias latentes de la Guerra Fría están 
dando paso a nuevas vías de cooperación y colaboración 
entre los países. Además, el período posterior a la gue‑
rra mundial ha quedado atrás ante los nuevos acuerdos 
o intentos de reconciliación que fomentan las relaciones 
pacíficas en diversas partes del mundo.

El Gobierno de Santa Lucía, que mantiene relaciones 
oficiales con el Gobierno de la República de China en Tai‑
wán, observa el constante intercambio entre ese Estado y 
la República Popular China, que se define en particular 
por las relaciones económicas que mantienen. Creemos 
que, si mantenemos el statu quo de reconocer a Taiwán, 
no nos corresponde a nosotros sino a ellos mismos indicar 
qué pauta desean seguir en sus relaciones mutuas.

Antes de concluir mi presentación, quisiera adop‑
tar un tono reflexivo en relación con los 70 años de las 
Naciones Unidas. Ha habido problemas, sí, pero también 
ha habido éxitos. En palabras del difunto Presidente Ri‑
chard Nixon: “No maldigamos la oscuridad que aún nos 
aguarda. Sigamos captando la luz”.

Seguirá habiendo desafíos y dificultades que pon‑
gan a prueba la determinación de los miembros, así 
como las cuestiones citadas por muchos académicos que 
son importantes para nuestras relaciones internaciona‑
les, por ejemplo, la solución de las cuestiones de identi‑
dad nacional y libre determinación, la importancia cada 
vez mayor de los agentes no estatales, la implicación de 
las grandes Potencias en el tercer mundo, el papel de la 
religión en el ámbito de la política internacional, la mi‑
litarización mundial y la impotencia del derecho inter‑
nacional y de organizaciones internacionales como las 
Naciones Unidas para resolver formas muy complicadas 
de conflictos violentos y no violentos.

Sin embargo, debemos seguir promoviendo los 
principios del debate, el diálogo y el discurso razonados, 
y la búsqueda de la paz inquebrantable. En los 31 años 
que transcurrieron entre 1914 y 1945, el mundo vivió 
dos guerras mundiales, pero en los 70 años que han pa‑
sado desde que terminó la Segunda Guerra Mundial, las 
Naciones Unidas han mantenido al mundo alejado de 
una guerra generalizada.

Trabajemos, mantengamos la esperanza y recemos 
para que podamos seguir fieles a nuestro carácter pací‑
fico e, incluso a pesar de las provocaciones, procuremos 
mantener un mundo seguro, fomentando las relaciones 
pacíficas y sin derramar sangre inocente. Por lo tanto, 
Santa Lucía quisiera transmitir una vez más al Presiden‑
te nuestras más cálidas felicitaciones por dirigir nues‑
tras reuniones durante el próximo año.

Se levanta la sesión a las 18.10 horas.
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	En ausencia del Presidente, la Sra. Mejía Vélez (Colombia), Vicepresidenta, ocupa la Presidencia.
	En ausencia del Presidente, la Sra. Mejía Vélez (Colombia), Vicepresidenta, ocupa la Presidencia.
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	Se abre la sesión a las 15.00 horas.
	Tema 8 del programa (continuación)
	Debate general
	La Presidenta interina: Doy ahora la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores de los Emiratos Árabes Unidos, Su Alteza el Jeque Abdullah Bin Zayed Al Nahyan.
	El Jeque Al Nahyan (Emiratos Árabes Unidos) (habla en árabe): Me complace felicitar al Sr. Mogens Lykketoft por haber sido elegido Presidente de la Asamblea General en su septuagésimo período de sesiones y afirmar que los Emiratos Árabes Unidos están dispuestos a prestarle todo su apoyo durante su Presidencia.
	‑

	El período de sesiones de este año tiene especial importancia pues en él se conmemora el septuagésimo aniversario de las Naciones Unidas y representa el comienzo de un nuevo capítulo que toma como punto de partida lo logrado con respecto a los Objetivos de Desarrollo del Milenio (ODM) mediante la aprobación por nuestros Jefes de Estado y de Gobierno de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible (resolución 70/1). Mi país acoge con beneplácito esta ambiciosa Agenda y considera que a través de esta se trans
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Preocupa profundamente a los Emiratos Árabes Unidos la intensificación de la violencia debido a los actos de extremismo cometidos en mi región, que socavan su estabilidad. Los crímenes terroristas se han incrementado mucho desde el fin de la Segunda Guerra Mundial, y han sido cometidos por el Estado Islámico del Iraq y el Levante (ISIL), Hizbullah, Al-Qaida y otros grupos que utilizan indebidamente la religión con fines políticos. Condenamos los brutales métodos que utilizan esos grupos en nombre del islam.
	‑
	‑
	‑

	Nuestra posición de principios, al mantenernos junto al pueblo y el Gobierno de la República Árabe de Egipto, se basa en nuestra firme convicción de que la estabilidad y la prosperidad de Egipto refuerzan la estabilidad de la región. Los recientes logros del Gobierno de Egipto en los ámbitos político y económico son grandes pasos hacia su recuperación, contribuyen a la recuperación y la estabilidad de la región y restauran el papel fundamental e histórico de Egipto en la región. Elogiamos a la Universidad d
	‑
	‑
	‑
	‑

	Mi país participa en la coalición que apoya al Gobierno legítimo del Yemen en respuesta al pedido del Presidente del Yemen de que se preste el apoyo necesario al Gobierno y el pueblo de ese país para enfrentar el golpe de los huzíes y luchar contra otras organizaciones terroristas, como Al-Qaida en la Península Arábiga y el ISIL, que han explotado las condiciones caóticas e inestables imperantes en el Yemen y han aumentado los actos terroristas. Junto con la comunidad internacional, tratamos de restaurar el
	‑
	‑
	‑

	Este proceso pone de relieve la importancia de mejorar los métodos de trabajo del Consejo de Seguridad posibilitando la participación de los Estados y organizaciones regionales afectados, de acuerdo con el Capítulo VIII de la Carta de las Naciones Unidas, lo cual aumentará la eficacia de la Organización y contribuirá en gran medida a mejorar la aplicación de las resoluciones de las Naciones Unidas y la prevención de conflictos. Encomiamos al Enviado Especial del Secretario General para el Yemen. Reafirmamos
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Para mitigar la situación humanitaria en el Yemen, hemos proporcionado asistencia hasta un monto que supera los 200 millones de dólares. Seguiremos trabajando con las Naciones Unidas para prestar asistencia a fin de atender las necesidades de asistencia humanitaria de emergencia de las personas más necesitadas. Opinamos que el control total de Bab Al-Mandab por las fuerzas de la coalición es otra victoria militar para brindar seguridad en esa vía marítima de vital importancia. Con ello se pone fin al contro
	‑
	‑
	‑
	‑

	Nos preocupan profundamente la tensión y la inestabilidad que imperan en Libia, que representan una gran amenaza para la seguridad y la estabilidad de la región. Recalcamos la necesidad de levantar la prohibición impuesta a las capacidades del Gobierno electo de Libia para luchar contra el ISIL y otras organizaciones terroristas y responder a las amenazas transfronterizas.
	‑
	‑

	Nos preocupa cada vez más el hecho de que la comunidad internacional no pueda llegar a un arreglo político de la crisis siria y poner fin a la violencia y las atrocidades en masa que comete en forma sistemática el régimen sirio contra su propio pueblo, que han tenido como resultado el desplazamiento de millones de sirios y la destrucción de su propiedad. La crisis también ha tenido graves consecuencias humanitarias para los países vecinos afectados y ha creado un vacío político y de seguridad del que se apr
	‑
	‑
	‑
	‑

	Afirmamos nuestro compromiso de carácter humanitario de apoyar al pueblo sirio y aliviar su sufrimiento. Desde el comienzo del conflicto, hemos acogido a más de 100.000 ciudadanos sirios y hemos ampliado la asistencia humanitaria y la asistencia para el desarrollo, alcanzando una suma superior a los 530 millones de dólares. La crisis siria y libia han demostrado el enorme costo humano y político que presenciamos todos los días, especialmente en lo que toca al sufrimiento de las mujeres y los niños en su éxo
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Como ya lo ha hecho en Siria, el ISIS ha explotado las condiciones inestables y las prácticas sectarias para intensificar las hostilidades y la violencia entre las facciones iraquíes y destruir el patrimonio histórico y cultural del Iraq. Por lo tanto, seguimos manifestando nuestra solidaridad con el Iraq y apoyamos los esfuerzos internacionales dirigidos a luchar contra esa organización terrorista. Asimismo, apoyamos los esfuerzos del Gobierno del Iraq para lograr la paz y la estabilidad y poner fin a las 
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Somos plenamente conscientes de las consecuencias de no poder adoptar medidas firmes para impedir a las organizaciones extremistas y terroristas llevar adelante sus empeños destructivos, especialmente en el Cuerno de África, como hemos visto que hacen al explotar a quienes no comparten sus opiniones. Encomiamos los esfuerzos desplegados por el Gobierno de Somalia, en especial para luchar contra Al‑Shabaab. Lo instamos a que siga adoptando las medidas necesarias para restablecer la paz y la estabilidad y rei
	‑
	‑
	‑
	‑

	Nos hemos comprometido a apoyar los esfuerzos regionales e internacionales, entre ellos, los destinados a luchar contra el ISIL. Hemos contribuido también a acoger el Centro Hedayah para ayudar a la comunidad internacional a crear capacidades e intercambiar las mejores prácticas para luchar contra todas las formas de extremismo. Acogemos también el Foro mundial para la promoción de la paz en las sociedades musulmanas, con miras a difundir una cultura de tolerancia y paz y promover la convergencia entre los 
	‑
	‑
	‑
	‑

	Consideramos que la seguridad y la estabilidad de los Estados de la región dependen de la cooperación positiva entre sus diferentes organismos, que deben adoptar como su principio fundamental el respeto de la soberanía y la no injerencia en los asuntos internos. Con relación a la declaración formulada por el Presidente de la República Islámica del Irán (véase A/70/PV.13), consideramos que el historial del Irán no le da derecho a expresarse sobre la seguridad de los peregrinos del Hadj. Apoyamos al Reino de 
	‑

	Rechazamos la ocupación continua por el Irán de las tres islas de los Emiratos Árabes Unidos, a saber, Tanb Mayor, Tanb Menor y Abu Musa, y exhortamos al Irán a que devuelva esas islas. Todos los actos y medidas llevados a cabo por las autoridades iraníes son contrarios al derecho internacional y a todas las normas y valores comunes. Exhortamos al Irán a que alcance una solución justa para esa cuestión, ya sea mediante negociaciones directas serias entre nuestros dos países o remitiendo la cuestión a la Cor
	‑
	‑
	‑
	‑

	A pesar de todos esos retos, la cuestión de Palestina sigue siendo el meollo del conflicto en nuestra región, y una de las principales amenazas para su seguridad y estabilidad. Además, los sentimientos de injusticia y frustración que se derivan de la continua ocupación israelí de los territorios palestinos y las flagrantes violaciones de los derechos humanos que cometen las fuerzas de ocupación proporcionan a los grupos extremistas la oportunidad de explotar esas condiciones humanitarias graves y difundir s
	‑
	‑
	‑

	Hacemos un llamamiento a la comunidad internacional para que aproveche la oportunidad del septuagésimo aniversario de las Naciones Unidas para crear alianzas internacionales eficaces basadas en la solidaridad y un deseo genuino de desarrollar nuestros países y lograr la seguridad y la prosperidad para todos.
	‑
	‑
	‑

	Discurso del Vicepresidente de la República de Indonesia, Sr. Muhammad Jusuf Kalla
	La Presidenta interina: La Asamblea escuchará a continuación una declaración del Vicepresidente de la República de Indonesia.
	El Vicepresidente de la República de Indonesia, Sr. Muhammad Jusuf Kalla, es acompañado a la tribuna.
	La Presidenta interina: Tengo el gran placer de dar la bienvenida al Vicepresidente de la República de Indonesia, Excmo. Sr. Muhammad Jusuf Kalla, e invitarlo a dirigirse a la Asamblea General.
	‑

	Sr. Kalla (Indonesia) (habla en inglés): Permítaseme comenzar felicitando al Sr. Mogens Lykketoft por haber asumido la Presidencia de la Asamblea General en su septuagésimo período de sesiones.
	‑

	Es para mí un gran honor encontrarme aquí, compartiendo la perspectiva de Indonesia sobre el período de sesiones de este año de la Asamblea General, en el marco del oportuno tema “Las Naciones Unidas a los 70: el camino hacia la paz, la seguridad y los derechos humanos”. En su septuagésimo aniversario, las Naciones Unidas han alcanzado una edad bastante madura, la misma edad que cumple este año la República de Indonesia. En esta ocasión, deseo destacar tres puntos: los logros de las Naciones Unidas en los ú
	‑
	‑
	‑
	‑

	En primer lugar, el septuagésimo aniversario de las Naciones Unidas es un buen momento para mirar hacia atrás y reflexionar sobre sus progresos para hacer realidad los ideales de la Carta. El aniversario ha sido marcado por la adopción de los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) después de 2015. Quisiera aprovechar esta oportunidad para expresar mi sincero agradecimiento al Secretario General de las Naciones Unidas por su liderazgo y perseverancia en el proceso.
	‑

	Sin duda, otra historia de éxito de las Naciones Unidas son sus operaciones para el mantenimiento de la paz, que han contribuido al mantenimiento de la paz y la seguridad. De hecho, las Naciones Unidas han sido relativamente exitosas a la hora de prevenir y resolver los principales conflictos armados a nivel mundial en los 70 años transcurridos. En la actualidad, más de 100.000 efectivos participan en 16 operaciones de mantenimiento de la paz en todo el mundo. Indonesia se enorgullece de ocupar el 11º lugar
	‑
	‑
	‑

	Mientras tanto, la creación del Consejo de Derechos Humanos en 2006 ha creado un mecanismo de revisión entre pares que refleja los esfuerzos colectivos entre los Estados Miembros por intensificar la cooperación y el diálogo en materia de promoción y protección de los derechos humanos.
	‑
	‑
	‑

	A pesar de los logros alcanzados por las Naciones Unidas, no debemos sentirnos satisfechos. De hecho, seguimos afrontando numerosos desafíos. En estos precisos momentos, hay numerosos conflictos armados todavía en todo el mundo. El pueblo palestino aún sigue sufriendo, y sigue siendo difícil de alcanzar la solución de dos Estados. El reciente conflicto en Gaza ha ocasionado más de 2.000 muertes y ha desplazado a más de 5.000 personas.
	‑
	‑
	‑

	El conflicto sectario, como la amenaza del Estado Islámico del Iraq y Siria (ISIS), sigue amenazando la estabilidad política y ocasionando numerosas crisis humanitarias en el Oriente Medio, sobre todo en Siria, Libia, el Yemen y en otras partes. No solo los conflictos violentos han separado países y naciones, sino también en Siria el ISIS ha destruido los remanentes de una gran civilización antigua que es nuestro legado histórico común.
	‑
	‑
	‑
	‑

	Preguntamos si acaso las Naciones Unidas han hecho lo suficiente para enfrentar esas tragedias desenca‑denantes y recurrentes. El radicalismo, el extremismo violento y el terrorismo siguen presentando amenazas graves a nivel mundial. Indonesia siempre ha desempeñado el papel que le corresponde a la hora de eliminar esas amenazas, incluidas sus causas profundas subyacentes, entre otras formas, mediante el diálogo intercultural e interreligioso, compartiendo las mejores prácticas en la lucha contra el terrori
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Observamos con preocupación que se ha avanzado poco en la labor de la Comisión de Desarme de las Naciones Unidas. Seguimos careciendo de la voluntad política necesaria para llevar a cabo el desarme nuclear. Entre tanto, el comercio de las armas pequeñas y ligeras, legal o no, sigue siendo una industria con miles de millones de dólares.
	‑
	‑

	Somos también testigos del peor año del desplazamiento humano y de migración irregular desde la Segunda Guerra Mundial debido a las crisis políticas, los conflictos sectarios y otras crisis humanitarias a nivel mundial. En las semanas transcurridas, hemos visto una afluencia de refugiados que huyen de la violencia en Siria, donde más de 200.000 personas han resultado muertas, para buscar refugio en Europa, a pesar de los peligros y las penurias que tienen que sufrir por el camino. Preguntamos también: ¿acas
	‑
	‑
	‑

	Mientras tanto, nos siguen persiguiendo la disparidad económica, la pobreza y la desigualdad a nivel mundial. Incluso hoy, más de 800 millones de personas en todo el mundo sufren de desnutrición severa. Las naciones ricas, que abarcan solo un 20% de la población mundial, consumen el 70% de los recursos del mundo. En muchas partes del mundo, las mujeres, los niños, los jóvenes, las personas con discapacidad, los ancianos y las personas que viven en situaciones de conflictos y emergencia siguen marginados y s
	‑
	‑
	‑

	En el marco del comercio, no hemos todavía visto progresos ni alcanzado resultados concretos del Programa de Doha para el Desarrollo para respaldar el sistema comercial multilateral, reglamentado, abierto y equitativo. El reciente brote del ébola nos ha recordado con firmeza la importancia de crear un sistema de salud sólido a nivel mundial. Es necesario abordar también muchos otros problemas que afrontamos hoy, como la intolerancia, el desempleo de los jóvenes y la urbanización no controlada. Todos esos pr
	‑
	‑
	‑
	‑

	Debemos trabajar de consuno para alcanzar la paz y la prosperidad para nuestros pueblos. Hay que poner fin a los conflictos y erradicar la desigualdad mundial. Hay que acabar con la propagación del radicalismo y el extremismo violento. Es indispensable llevar a cabo la reforma de las Naciones Unidas. El sistema de las Naciones Unidas, al contar con 193 miembros hoy en comparación con 60 en 1950, tiene que ser mucho más inclusivo para que refleje mejor las actuales condiciones geopolíticas mundiales.
	En cuanto a Palestina, hay que establecer un Estado palestino soberano e independiente.
	‑

	Hay que velar por la consecución de los ODS de manera oportuna. Esperamos que la Conferencia sobre el Cambio Climático, que se celebrará en París, llegue a un acuerdo sobre el clima que debería haberse concertado desde hace tiempo, aplicable a todos los países, con el objetivo de mantener el calentamiento del planeta a menos de 2ºC.
	‑

	Exhortamos a las Naciones Unidas a que trabajen de manera más eficaz a través de alianzas con mecanismos regionales para resolver mejor los desafíos nacionales y regionales. En ese sentido, es necesario que la ASEAN colabore de manera más estrecha en los procesos de las Naciones Unidas para encontrar mejores soluciones a nuestros problemas mundiales. Además, para reducir las disparidades mundiales, deberíamos fomentar y apoyar el fortalecimiento de la cooperación Sur‑Sur. En ese sentido, Indonesia establece
	‑
	‑
	‑

	Por último, permítaseme concluir afirmando que el mundo hoy confía en las Naciones Unidas para crear un orden mundial, la paz y la prosperidad equitativa; garantizar la seguridad de la comunidad mundial; y aplicar plenamente los principios de los derechos humanos conforme figuran consagrados en la Carta de las Naciones Unidas. Con ese fin, las Naciones Unidas necesitan el apoyo de todos sus Miembros.
	‑
	‑

	La Presidenta interina: En nombre de la Asamblea General, doy las gracias al Vicepresidente de la República de Indonesia por la declaración que acaba de formular.
	‑

	El Vicepresidente de la República de Indonesia, Sr. Muhammad Jusuf Kalla, es acompañado al retirarse de la tribuna.
	-

	La Presidenta interina: Doy ahora la palabra al Secretario de Relaciones Exteriores de Filipinas, Excmo. Sr. Albert del Rosario.
	Sr. del Rosario (Filipinas) (habla en inglés): En nombre del Gobierno de Filipinas, expreso nuestras más sinceras felicitaciones al Presidente por su elección para ocupar la Presidencia de la Asamblea General en su septuagésimo período de sesiones. Le aseguro al Presidente que cuenta con el apoyo de Filipinas en su labor de trazar el rumbo para unas Naciones Unidas plenas de energías que están a punto de poner en marcha, en este año histórico, una ambiciosa Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible (resoluc
	‑
	‑
	‑

	Permítaseme también encomiar al Presidente por haber elegido un tema que se hace eco de los elementos fundamentales que dieron lugar a la creación de las Naciones Unidas. Este tema es también un elemento central del contrato social concertado por el Presidente de Filipinas, Sr. Benigno S. Aquino III, con el pueblo filipino.
	‑
	‑

	En 1945, cuando se suscribió la Carta de las Naciones Unidas en San Francisco, los 51 Miembros fundadores, entre ellos Filipinas, contemplaron un futuro de paz duradera, de prosperidad compartida y una nueva etapa de colaboración. Setenta años más tarde, hemos creado un lugar de encuentro para el mundo, un experimento de gobernanza mundial y un foro en el que prevalecen los valores universales de la igualdad, la tolerancia y la dignidad humana.
	‑
	‑

	Las Naciones Unidas han llegado a ser un gran foro de naciones, que vela por la dignidad y el valor de cada persona. Han evolucionado como la plataforma principal de oportunidades para luchar contra la ignorancia, las enfermedades, la pobreza, la injusticia y el extremismo. Con todos los éxitos y desafíos, alabanzas y dificultades, las Naciones Unidas no solo han demostrado su resiliencia, sino que también han afirmado su continua pertinencia en el contexto de las complejas cuestiones mundiales y de las eme
	‑
	‑
	‑

	Hoy, Filipinas reitera su firme compromiso con la causa de la paz y el desarrollo sostenible en esferas prioritarias clave y en posiciones nacionales que abarcan desde el cambio climático y el estado de derecho, las asociaciones con el Foro de Cooperación Económica de Asia y el Pacífico (APEC) y la Asociación de Naciones de Asia Sudoriental (ASEAN), el desarme y la no proliferación, hasta la mujer y la paz y la seguridad, la migración y la trata de personas, el mantenimiento de la paz y la reforma de las Na
	‑
	‑

	Hace dos años, en este mismo foro (véase A/68/PV.22), Filipinas describió los cinco pilares que forman parte de los elementos constitutivos para el nuevo marco de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible de la siguiente manera: en primer lugar, la reducción de la pobreza y la inclusión social; en segundo lugar, la sostenibilidad del medio ambiente, el cambio climático y la gestión del riesgo de desastres; en tercer lugar, la gobernanza responsable, receptiva y participativa; en cuarto lugar, un orden ju
	‑
	‑
	‑
	‑

	Es necesario que la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible y la estructura mundial de desarrollo hagan hincapié en el fortalecimiento del pilar de la resiliencia. Filipinas conoce demasiado bien la urgencia de construir una economía resistente al clima, porque es uno de los países más propensos a padecer desastres en el mundo y por haber sufrido, hace casi dos años, el efecto devastador del supertifón Haiyan, el tifón más poderoso que haya tocado tierra en la historia.
	‑

	Habida cuenta de que los grandes desastres se han convertido en algo habitual, Filipinas seguirá desempeñando un papel activo en la gestión de las cuestiones relativas al cambio climático, la resiliencia y la gestión y la reducción del riesgo de desastres. Filipinas es el Presidente en ejercicio del Foro de Vulnerabilidad Climática y promoverá un resultado significativo en el 21º período de sesiones de la Conferencia de las Partes en la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, que 
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	En lo que respecta a la gestión y la reducción del riesgo de desastres, Filipinas se guiará por el Marco de Sendai para la Reducción del Riesgo de Desastres 2015‑2030, en el que se reconoce que el Estado tiene que desempeñar el papel principal en la reducción y la gestión del riesgo de desastres. Sin embargo, esa responsabilidad debe compartirse con el Gobierno local, el sector privado y otras partes interesadas. En las Naciones Unidas apoyaremos las iniciativas que nos permitan trabajar en las cuatro prior
	‑
	‑
	‑
	‑

	En lo referente a las controversias marítimas en el mar de China Meridional, Filipinas hace tiempo que ha depositado su fe en las normas y las instituciones que la comunidad internacional ha creado para regir las relaciones entre los Estados. El derecho internacional constituye el gran factor de igualación entre los Estados porque permite a los países pequeños estar en pie de igualdad con los Estados más prósperos, más poderosos. El derecho internacional es el lazo que vincula a la comunidad de naciones. Si
	‑
	‑

	En lo que respecta a nuestra controversia con China, aliada y vecina de larga data, también albergamos la esperanza de que se adopten medidas coherentes con las declaraciones de Beijing, para que puedan tener éxito los esfuerzos genuinos encaminados a reducir las tensiones en el Mar de China Meridional y pueda lograrse el arreglo pacífico de las controversias.
	‑
	‑

	Este año Filipinas será sede del APEC 2015 que se celebrará sobre el tema: “Construir economías inclusivas, construir un mundo mejor”. Como Presidente del APEC por segunda vez desde 1996, Filipinas trata de incorporar y aplicar las siguientes prioridades: invertir en el desarrollo del capital humano; fomentar la participación de las pequeñas y medianas empresas en los mercados regionales y mundiales; crear comunidades sostenibles y resilientes; y mejorar el programa de integración económica regional. El APE
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Respecto de la ASEAN, los diez Estados miembros integrarán sus economías a más tardar a fines de este año, con lo cual se realizará la visión de una comunidad de la ASEAN. Tenemos que asegurarnos de que la ASEAN y sus Estados miembros, sus asociados y su secretaría sigan participando plenamente en el sistema de las Naciones Unidas. Sin duda, la asociación entre la ASEAN y las Naciones Unidas ha sido beneficiosa para la paz y la estabilidad regionales. Como reafirmamos cuando la ASEAN se reunió con el Secret
	‑
	‑

	El desarme y la no proliferación han llegado a ser las cuestiones más apremiantes para Filipinas, habida cuenta de que el 10% de nuestra población vive y trabaja en el extranjero, la mayoría en zonas de conflicto en el Oriente Medio y África. Filipinas sigue sosteniendo con firmeza su posición en favor de la eliminación total y completa de las armas nucleares y de otras armas de destrucción en masa. Seguiremos expresando nuestras preocupaciones por las consecuencias humanitarias de las armas nucleares. Reit
	‑
	‑
	‑
	‑

	Con respecto a las armas convencionales, Filipinas ayudará a mantener el impulso positivo generado por los progresos realizados gracias al Tratado sobre el Comercio de Armas, y seguirá participando en los debates sobre las armas pequeñas y las armas ligeras y los artefactos explosivos improvisados, sobre todo los que utilizan los agentes armados no estatales.
	‑
	‑

	Filipinas continuará en su camino hacia la aplicación con éxito de la agenda relativa a las mujeres y la paz y la seguridad, poniendo de relieve en este período de sesiones las importantes contribuciones de la mujer a las negociaciones de paz y la consolidación de la paz, y su papel en la definición del discurso en favor de la paz. Seguiremos instando activamente a la aplicación de la Convención sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación contra la Mujer, la Plataforma de Acción de Beijing y 
	‑
	‑
	‑
	‑

	En las negociaciones sobre la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible, Filipinas insistió y seguirá insistiendo en las contribuciones positivas de los migrantes al desarrollo sostenible en los países de origen, tránsito y destino. Agradecemos sobremanera que las Naciones Unidas hayan reconocido a Filipinas como modelo de gobernanza de la migración debido a su carácter global en cuanto a la gestión del despliegue, una protección sólida y la participación y la reintegración de la diáspora. Tanto las Nacione
	‑
	‑
	‑
	‑

	Filipinas también seguirá desempeñando un papel activo en la cuestión relativa a la trata de personas, ya sea como patrocinador principal o copatrocinador de las resoluciones en las que se reconoce la mayor vulnerabilidad de las mujeres y las niñas a la trata en las situaciones de crisis humanitarias y otras situaciones de emergencia. Filipinas colaborará con otros gobiernos para intensificar los esfuerzos encaminados a resolver de forma acelerada los casos de trata de personas y consolidar los mecanismos p
	‑
	‑
	‑
	‑

	Desde 1963, Filipinas ha contribuido contingentes de manera sistemática a las operaciones de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz. Estamos comprometidos con el llamamiento de las Naciones Unidas en favor del despliegue de personal femenino de mantenimiento de la paz, y hemos respondido a este llamamiento. Me complace anunciar que ahora hay 15 mujeres filipinas entre los 161 efectivos filipinos de mantenimiento de la paz desplegados en la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas en Hait
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	En este septuagésimo período de sesiones de la Asamblea General, el debate en favor de la reforma de las Naciones Unidas es ahora más urgente que nunca. Filipinas seguirá impulsando los debates constructivos sobre el fortalecimiento del papel y de la autoridad de la Asamblea General, así como las propuestas para racionalizar el programa de la Asamblea y de sus comisiones principales. Filipinas apoyará los llamamientos para proseguir las conversaciones sobre las reformas tan necesarias y pendientes desde hac
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Para concluir, el 20 de septiembre de 1949, en el marco del cuarto período de sesiones de la Asamblea General, el extinto gran estadista filipino General Carlos P. Rómulo, quien acababa de ser elegido Presidente de la Asamblea General, declaró que el propósito de las Naciones Unidas,
	‑

	“definido por la Carta, es hacer posible que los hombres vivan en mejores condiciones y gocen de una libertad amplia bajo una paz fundada en la justicia y en el respeto universal del derecho. (220ª sesión plenaria, párr. 19).
	‑

	Ahora esas palabras tienen mayor repercusión. Hoy, tengo el honor y el privilegio de encabezar la delegación de Filipinas, y en nombre del Presidente Benigno S. Aquino III y del pueblo filipino, permítaseme transmitir estos compromisos sólidos de mi país.
	‑
	‑

	En primer lugar, mientras allanamos el camino para nuestras futuras generaciones, Filipinas seguirá propugnando tres prioridades clave: erradicar la pobreza, prevenir los conflictos y promover el estado de derecho. En segundo lugar, al reafirmar nuestra fe en la sabiduría de los miembros fundadores de las Naciones Unidas, renovamos nuestro compromiso de poner fin al flagelo de la guerra, defender la justicia y los derechos humanos y mantener la paz y la seguridad internacionales. En tercer lugar, como todos
	‑
	‑
	‑
	‑

	La Presidenta interina: Tiene la palabra el Ministro de Relaciones Exteriores y Comercio Exterior de Jamaica, Excmo. Sr. Arnold Nicholson.
	‑

	Sr. Nicholson (Jamaica) (habla en inglés): Es un honor para mí dirigirme a la Asamblea General en este este histórico septuagésimo período de sesiones. Deseo expresar mis sinceras felicitaciones al Sr. Mogens Lykketoft por su elección a la Presidencia de la Asamblea. Confiamos en que bajo su competente liderazgo, este período de sesiones servirá de inspiración para alcanzar lo que se ha pedido en este septuagésimo aniversario: un nuevo compromiso para la acción en el marco de la cooperación en favor de la p
	‑
	‑
	‑
	‑

	También deseo expresar la profunda gratitud de Jamaica al Presidente saliente, Excmo. Sr. Sam Kutesa, de Uganda, por su destacado liderazgo durante lo que ha sido un año verdaderamente definitorio para las Naciones Unidas.
	Al celebrar el septuagésimo aniversario de la fundación de la Organización, debemos reflexionar sobre su importancia y la labor que ha llevado a cabo a lo largo de decenios. Admitimos que las Naciones Unidas no son perfectas. Sin embargo, nos estremecemos al pensar que sería el mundo que se recuperó de los estragos de la Segunda Guerra Mundial sin su existencia. Reconocemos el papel encomiable que las Naciones Unidas desempeñan en diversos ámbitos, desde el mantenimiento de la paz, el desarrollo humano y la
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Al mismo tiempo, reconocemos que en general los resultados son dispares, ya que no hemos podido estar a la altura de nuestras expectativas en algunos ámbitos clave. Hoy en día, nuestro mundo sigue inmerso en la pobreza y el conflicto, que ponen a demasiadas personas a situaciones de vulnerabilidad. El sufrimiento y la desigualdad siguen siendo una realidad generalizada, y hay demasiadas personas que han quedado marginadas y a la zaga. Para hacer frente a estos desafíos debemos responder al llamado a hacer m
	‑
	‑
	‑
	‑

	La semana pasada aprobamos la agenda más completa y universal que el mundo haya conocido: la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible (resolución 70/1). Tenemos grandes expectativas respecto de la Agenda 2030, pero no se cumplirán sin esfuerzos decididos, voluntad política y la concertación de alianzas genuinas y duraderas dentro de los Estado y entre ellos. También tenemos que reunir los recursos necesarios en los planos nacional, regional e internacional para mejorar las probabilidades de éxito.
	‑
	‑
	‑
	‑

	El desafío que plantea el cambio climático es un desafío existencial para los pueblos de los pequeños Estados insulares en desarrollo, cuyas vidas y medios de subsistencia con demasiada frecuencia penden de un hilo. Por consiguiente, aspiramos a contar con el apoyo sostenido de la comunidad internacional a los pequeños Estados insulares en desarrollo. Una parte fundamental de nuestra labor será asegurarnos de que, a medida que ponemos en práctica el nuevo paradigma de desarrollo, abordemos plenamente la vul
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	En otra situación que nos recuerda los efectos devastadores y desproporcionados de los desastres naturales sobre los Pequeños Estados insulares en desarrollo, nuestra hermana isla de Dominica se debate para recuperarse de los estragos de la tormenta tropical Erika. Jamaica se suma al llamamiento hecho a la comunidad internacional para que acuda en auxilio del pueblo de Dominica y lo ayude en su recuperación, la reconstrucción y los esfuerzos humanitarios que sea necesario realizar. Lamentablemente, se da po
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Estamos firmemente convencidos de que los éxitos registrados por la Organización en los últimos años han reforzado el valor del multilateralismo como el mejor marco para abordar los problemas mundiales. La aprobación de las Modalidades de Acción Acelerada para los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo y la Agenda de Acción de Addis Abeba son ejemplos recientes de nuestro compromiso respecto de la acción colectiva. El siguiente paso importante para fortalecer el multilateralismo se dará en un par de seman
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Nuestra profunda preocupación por el cambio climático subraya la urgente necesidad de proteger nuestros océanos y mares. Como anfitrión de la Autoridad Internacional de los Fondos Marinos, Jamaica sigue con profundo interés las acciones encaminadas a incidir en la conservación y el uso sostenible de los recursos del océano para beneficio de la humanidad. Exhortamos a todos a ejercer una mayor vigilancia. Prioricemos el desarrollo sostenible sobre las metas a corto plazo.
	‑
	‑
	‑

	El mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales sigue siendo el objetivo más urgente y apremiante para este órgano. Si bien hemos evitado una guerra a escala mundial en los últimos 70 años, hoy nuestra paz y seguridad enfrentan amenazas cada vez más complejas e interconectadas. Los conflictos en el interior de los Estados y las actividades terroristas han transformado el panorama geopolítico y acrecentado las amenazas a la paz y la seguridad internacionales. En su memoria anual (A/70/1), el Secret
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	La delincuencia transnacional organizada y la presencia de armas de destrucción en masa siguen siendo amenazas para la paz y la seguridad internacionales, mientras que la proliferación de las armas convencionales en manos de agentes no estatales representa un grave peligro para muchos países y regiones. Ante esas crisis, nuestros pueblos se vuelven hacia las Naciones Unidas en busca de soluciones para poner fin al sufrimiento humano. Sin embargo, la Organización ha sido incapaz de responder a muchas de esta
	‑
	‑
	‑
	‑

	Debemos admitir que las respuestas tradicionales asociadas a la paz y la seguridad han demostrado hasta el momento ser extremadamente inadecuadas frente a los diversos conflictos de nuestros días. Teniendo esto presente, Jamaica acoge con beneplácito la oportuna iniciativa del Secretario General de examinar y evaluar la estructura de las actividades de mantenimiento de la paz, actividades llevadas a cabo por un eminente Panel Independiente de Alto Nivel de las Naciones Unidas sobre las Operaciones de Paz. E
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Nosotros, las Naciones Unidas, debemos redoblar nuestros esfuerzos a fin de encontrar nuevas formas de mantener la paz y la seguridad a partir de enfoques preventivos y de la formulación de soluciones duraderas. La clave será forjar alianzas eficaces. La historia nos ha demostrado una y otra vez que cuando las Naciones Unidas colaboran con otros actores de la comunidad internacional, podemos encontrar soluciones eficaces y duraderas a desafíos aparentemente insolubles. Ahora que nos disponemos a encarar con
	‑
	‑
	‑
	‑

	No obstante, la Asamblea sigue sin resolver la cuestión urgente de la reforma del Consejo de Seguridad. Afortunadamente, la decisión adoptada por consenso en el sexagésimo período de sesiones es un llamado a iniciar una negociación sustantiva, basada en un texto, en este histórico septuagésimo período de sesiones. Ese es un importante paso, y a Jamaica le honra haber hecho su contribución como Presidente de las negociaciones intergubernamentales durante el período de sesiones anterior.
	‑
	‑
	‑

	Jamaica es consciente de que en nuestra región, al igual que en otros lugares, la paz y el desarrollo están indisolublemente relacionados. No obstante, estos pueden ser víctimas de un aumento de las tensiones políticas y sociales, que con mucha frecuencia derivan en conflictos. Por esa razón, nos complace que, con ocasión de la segunda Cumbre de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños, celebrada en 2014 en Cuba, nuestra Comunidad proclamase América Latina y el Caribe zona de paz.
	‑
	‑
	‑

	Jamaica reconoce que con el diálogo y el respeto mutuo es como podemos empezar a resolver muchos conflictos de larga data. Por ello, nos alienta ver cómo han mejorado las relaciones entre dos de nuestros vecinos más cercanos y pedimos al Gobierno de los Estados Unidos que sea aún más audaz y levante inmediatamente el injusto bloqueo económico, comercial y financiero contra Cuba. Además, el Grupo ha observado y acogido con satisfacción los esfuerzos del Secretario General por facilitar una solución a la cont
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Jamaica sigue preocupada por la controversia fronteriza que existe entre Guyana y Venezuela. Por consiguiente, acogemos con beneplácito la reciente decisión de nuestros dos vecinos de reanudar el diálogo diplomático con miras a poner fin a la controversia lo antes posible.
	‑
	‑

	Las crisis humanitarias causadas por los conflictos que se están produciendo en todo el mundo, en particular en el Oriente Medio, África Septentrional, el Mediterráneo y hacia Europa Central, requieren nuestra atención urgente. Lo mismo ocurre con las crisis humanitarias que afectan a las personas que viven en zonas propensas a las catástrofes naturales.
	‑
	‑
	‑

	Resulta inconcebible tolerar el inmenso sufrimiento de millones de personas, entre ellos mujeres y niños vulnerables. Actuemos de defensores de nuestros hermanos y tendámosles la mano haciendo gala de ese “amor único”, ese “one love”, universal y atemporal que de modo tan conmovedor promovía el icono musical de Jamaica, el difunto Bob Marley. Jamaica abriga la esperanza de que la Cumbre Humanitaria Mundial de 2016 sea un punto de inflexión en la manera en que nosotros, la comunidad internacional, afrontamos
	‑
	‑
	‑

	Quisiera referirme ahora a la esfera del desarme y el control de armamentos, que corre el peligro de convertirse en un objetivo desatendido y olvidado de las Naciones Unidas. Lamentablemente, el mecanismo de desarme lleva 19 años languidecido, sumido en un estado de parálisis. Los ingentes gastos en armas y equipo militar de todo tipo, que consumen una gran parte de los recursos mundiales, podrían canalizarse más adecuadamente hacia la agenda para el desarrollo que acabamos de aprobar. De ese modo, el mundo
	‑
	‑
	‑

	Nos desalienta que la comunidad internacional no haya sabido aprovechar la oportunidad que le brindó la Conferencia de las Partes de 2015 Encargada del Examen del Tratado sobre la No Proliferación de las Armas Nucleares para hacer importantes progresos con respecto a su promesa de librar al mundo de las armas nucleares. Debemos revitalizar nuestra labor de desarme con métodos nuevos y más eficaces. Por lo tanto, Jamaica apoya los esfuerzos por hacer frente a las consecuencias humanitarias de las armas nucle
	‑
	‑
	‑
	‑

	Una de las máximas preocupaciones de Jamaica es la proliferación de las armas de fuego de cualquier tipo, que ponen en peligro la vida de los ciudadanos de a pie, socavan el estado de derecho, representan una amenaza para la estabilidad económica y social y fomentan la delincuencia y la violencia. Quienes fabrican esas armas deben ejercer más controles y apoyar las iniciativas para combatir la proliferación. El Tratado sobre el Comercio de Armas, que entró en vigor hace menos de un año, puede suponer una co
	‑
	‑
	‑
	‑

	La promoción de los derechos humanos es uno de los principales pilares sobre los que se fundaron las Naciones Unidas. Debemos mantener nuestra firme determinación de promover y proteger los derechos humanos, conscientes de que todos los seres humanos tienen el mismo valor y dignidad, así como ciertos derechos inalienables. En muchas circunstancias, se tiene poca consideración por los derechos de las personas más vulnerables. Muchas veces los niños se ven inmersos en un clima de violencia y son objeto de mal
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Las personas con discapacidad también tienen que hacer frente a unos obstáculos desproporcionados que dificultan su capacidad para contribuir a sus comunidades y sociedades. Jamaica se complace de haber promulgado recientemente su histórica Ley de discapacidad, cuyo objetivo es procurar que cumplamos nuestras obligaciones de satisfacer las necesidades y aspiraciones de desarrollo de este importante colectivo. Debemos poner más empeño en todo el mundo en promover y proteger los derechos de las personas con d
	‑
	‑
	‑
	‑

	El Presidente ocupa la Presidencia.
	Muchas mujeres siguen sufriendo graves violaciones de sus derechos humanos. Muchas son víctimas de la trata, la violencia y la discriminación, de la desigualdad de trato ante la ley y del sometimiento y la dominación. Aplaudo los esfuerzos realizados por ONU‑Mujeres para defender los derechos humanos de la mujer. Jamaica se siente orgullosa de su larga tradición de legislación social y su historial de defensa de los derechos de la mujer, al tiempo que reconocemos que aún queda mucho por hacer, de conformida
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	El racismo, la xenofobia y otras formas de intolerancia racial también deben erradicarse, a fin de crear unas condiciones más equitativas para todos los pueblos. El lanzamiento, en diciembre pasado, del Decenio Internacional para los Afrodescendientes fue un acontecimiento positivo en nuestra labor colectiva para tratar estas cuestiones. En este sentido, exhorto a los Estados Miembros a velar por la plena ejecución de su programa de actividades.
	‑
	‑
	‑

	En el complejo de las Naciones Unidas ahora se encuentra El arca del retorno, un monumento erigido en honor a las víctimas de la esclavitud y de la trata transatlántica de esclavos. Jamaica y sus asociados de la Comunidad del Caribe, en colaboración con la Unión Africana, encabezaron esta iniciativa con el generoso apoyo de los Miembros. A quienes tal vez no hayan tenido la oportunidad de verlo, les animaría a que dediquen unos momentos de reflexión en este monumento, porque vale la pena hacerlo. Es nuestra
	‑
	‑
	‑
	‑

	En este septuagésimo año, reafirmemos nuestro compromiso con los principios rectores de esta Organización y coloquémoslos firmemente en el centro de nuestras actividades a fin de alcanzar nuestros objetivos y metas comunes: la igualdad soberana de los Estados, grandes y pequeños; la observancia de los derechos humanos fundamentales; la igualdad de derechos para el hombre y la mujer; el respeto del estado de derecho y la Carta de las Naciones Unidas; la promoción del progreso social y mejores niveles de vida
	‑
	‑
	‑
	‑

	El Presidente (habla en inglés): Tiene ahora la palabra el Ministro de Relaciones Exteriores de la República de la Unión de Myanmar, Excmo. Sr. Wunna Maung Lwin.
	‑

	Sr. Lwin (Myanmar) (habla en inglés): Sr. Presidente: Ante todo, deseo sumarme a los oradores anteriores para felicitarlo por su elección a la Presidencia de la Asamblea General en su septuagésimo período de sesiones. Estoy seguro de que su hábil liderazgo y sus aptitudes diplomáticas orientarán nuestras deliberaciones a una conclusión exitosa. Le garantizo el pleno apoyo y cooperación de mi delegación.
	‑
	‑
	‑
	‑

	También quiero encomiar la excelente labor de su predecesor, Excmo. Sr. Sam Kahamba Kutesa, durante el sexagésimo noveno período de sesiones de la Asamblea General.
	‑

	Este año se cumple el septuagésimo aniversario de la fundación de las Naciones Unidas. Esta histórica ocasión nos brinda la oportunidad de reflexionar y hacer balance sobre los logros de la Organización mundial. Las Naciones Unidas se fundaron para salvaguardar la paz y la seguridad internacionales a fin de preservar a las generaciones venideras del flagelo de la guerra. La Organización merece el máximo crédito por haber logrado prevenir el estallido de otra guerra mundial como las que nos plagaron en dos o
	‑
	‑
	‑

	También hay logros para mejorar la vida de todos. Sacar a millones de personas de la pobreza, enviar a millones más de niños a la escuela, luchar contra enfermedades mortales y promover la igualdad entre los géneros y los derechos humanos son hitos notables en la trayectoria de las Naciones Unidas. La aprobación unánime de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible (resolución 70/1) la semana pasada ha acrecentado la larga lista de sus logros.
	‑
	‑

	Sin embargo, siguen existiendo desafíos importantes. El legado colonial, con las divisiones heredadas, influye en los conflictos de hoy en todo el mundo, que privan a muchos del desarrollo económico y social. El aumento de las amenazas del terrorismo y los actos de extremismo violento debe abordarse de manera decidida. El cambio climático y la degradación del medio ambiente están socavando el desarrollo y la vida de los pobres. Las desigualdades son cada vez mayores, empujando a los pobres aún más atrás. Es
	‑
	‑
	‑
	‑

	Los desafíos nuevos y emergentes de hoy ponen cada vez más en entredicho la eficacia y la eficiencia de la Organización. Si bien los principios fundamentales de la Carta de las Naciones Unidas siguen siendo válidos hoy en día, la Organización mundial, que se fundó hace siete decenios, debe reformarse de conformidad con las actuales realidades cambiantes y el crecimiento notable de sus Miembros. Creemos que el Consejo de Seguridad también debe reformarse para que sea más representativo, eficiente y transpare
	‑
	‑
	‑
	‑

	En el marco de la reforma de las Naciones Unidas, en 2006 establecimos el Consejo de Derechos Humanos para corregir las deficiencias de su predecesora, la Comisión de Derechos Humanos. Sin embargo, las cuestiones de derechos humanos cada vez están más politizadas y explotadas. Los principios de universalidad, objetividad y no selectividad están en juego. Myanmar cree firmemente que el examen periódico universal es el foro donde la promoción y la protección de los derechos humanos pueden abordarse mejor de m
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	El hito más significativo de la contribución de Myanmar a las Naciones Unidas fue proporcionar un Secretario General a la Organización, que ejerció el cargo de 1961 a 1971, en un momento difícil de enfrentamiento ideológico, desconfianza y tensiones entre las naciones en materia de seguridad. Desempeñó un papel importante en la mejora de la seguridad y la ampliación de la labor de la Organización sobre el desarrollo económico y social en los países pobres. También se pusieron en marcha entonces el Programa 
	‑
	‑
	‑

	Durante el mandato del actual Gobierno, Myanmar ha procedido a asumir un papel más visible en el ámbito del desarme. Comenzamos con la firma del Protocolo Adicional del Organismo Internacional de Energía Atómica en septiembre de 2013. A esa firma le siguió la ratificación de Myanmar de la Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción y el Almacenamiento de Armas Bacteriológicas (Biológicas) y Toxínicas y sobre su Destrucción en diciembre de 2014 y de la Convención sobre la Prohibición del De
	‑
	‑
	‑

	Estas medidas demuestran la dedicación y el compromiso de Myanmar en la causa del desarme. Myanmar presenta todos los años una resolución sobre desarme nuclear que se aprueba con el apoyo de una gran mayoría de los Estados Miembros. En la resolución se refleja nuestra firme convicción de que el mundo será más seguro sin armas nucleares. Como principal patrocinador de la resolución, invitamos una vez más a todos los Estados Miembros a que este año sigan apoyando la resolución.
	‑
	‑
	‑

	El mantenimiento de la paz ha sido una de las herramientas más eficaces de que disponen las Naciones Unidas para ayudar a los países que pasan dificultades en la complicada trayectoria del conflicto a la paz. En la actualidad, la naturaleza de los conflictos está cambiando y se vuelve cada vez más compleja. Por consiguiente, acogemos con beneplácito los esfuerzos oportunos del Secretario General para realizar un examen de las operaciones de paz de las Naciones Unidas. Al mismo tiempo, es de capital importan
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Hace 15 años nos reunimos en este Salón y nos comprometimos a luchar contra la pobreza. Fijamos ambiciosos Objetivos de Desarrollo del Milenio (ODM) y metas. Si bien hemos sacado a más de 1.000 millones de personas de la pobreza extrema, unos 800 millones de personas siguen siendo excesivamente pobres. Myanmar ha logrado progresos notables en cuanto a la reducción de la pobreza y el hambre, la eliminación de las disparidades entre los géneros en la educación básica, la reducción del índice de mortalidad inf
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Las sanciones económicas unilaterales impuestas a los países en desarrollo tienen un efecto negativo en los esfuerzos que despliegan en nombre de su pueblo. Además, obstaculizarán la realización de los ODS. Por consiguiente, hacemos un llamamiento para que se levanten pronto esas medidas.
	‑

	El mundo está experimentando patrones cambiantes en las precipitaciones de lluvia y nieve, la elevación de las temperaturas y fuertes tormentas de lluvia. Si bien concebimos un planeta sostenible y resiliente, los organismos científicos están de acuerdo en que las actividades humanas contribuyen al cambio climático. Ha llegado el momento de convertir los compromisos en medidas concretas y no de discutir. Es fundamental que en la Conferencia de París de 2015 sobre el Cambio Climático se alcance un acuerdo si
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Sin duda, la migración no es un fenómeno nuevo. Myanmar comparte las preocupaciones expresadas por muchos de los presentes en este Salón acerca de los migrantes en Europa y Asia. Salvar vidas, mejorar las políticas legales de migración, crear mejores oportunidades políticas en el país y suprimir el contrabando y las redes de trata son esenciales para abordar la migración ilícita en todas las partes. Estamos firmemente convencidos de que la migración económica y la trata de seres humanos deben abordarse urge
	‑
	‑
	‑
	‑

	Permítaseme referirme a la situación en mi país natal, Myanmar. Las reformas democráticas comenzaron en 2011, El Gobierno está consolidando ahora cimientos firmes para la democracia. Las reformas han ampliado el espacio democrático, han promovido el rendimiento económico y han reducido las diferencias con los grupos armados no estatales. Una nueva cultura de diálogo político echó raíces cuando Myanmar abrió sus puertas a las diferentes fuerzas políticas desde los primeros días de las reformas. En diversas o
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	La reforma del sector económico ha demostrado ser positiva. Myanmar mantiene una tasa media de crecimiento del producto interno bruto del 8% en un período de cuatro años. Myanmar tiene como objetivo lograr su reclasificación fuera de la lista de países menos adelantados en un futuro próximo. Eso será factible si logramos mantener esa tasa media de crecimiento anual en los próximos años. El marco de las reformas económicas y sociales que se puso en marcha en 2013 para alcanzar el crecimiento económico sosten
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Myanmar es un país de múltiples etnias y religiones, en el que la libertad de religión está garantizada en la Constitución del Estado. Los lugares de culto de los diferentes credos se encuentran unos al lado de los otros en todo el país, y las diferentes comunidades comparten los mismos barrios. La situación en el estado de Rakhine ha cambiado. El Gobierno no solo ha logrado impedir nuevos actos de violencia sino que también ha comenzado a promover una cultura de paz mediante el diálogo interconfesional y c
	‑
	‑
	‑

	En estos mismos momentos, más de 20 diferentes organizaciones de asistencia están prestando asistencia humanitaria y de otro tipo en el estado de Rakhine. Damos las gracias a los asociados regionales e internacionales por su amable asistencia para satisfacer las necesidades humanitarias, de reasentamiento, reintegración y desarrollo. El Grupo de amistad entre religiones en Myanmar se extiende a escala nacional y está compuesto por representantes de todas las confesiones. El Grupo celebra reuniones mensuales
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	La paz es un requisito previo para la reconciliación nacional y una piedra angular para construir la nueva sociedad democrática en Myanmar. La democracia no podrá prosperar sin paz. Sin paz, el desarrollo económico no puede sostenerse. Con esta firme convicción, poco después de que asumiera su mandato, el Presidente Thein Sein extendió una rama de olivo a los grupos armados con el fin de construir una paz sostenible y duradera en Myanmar.
	‑
	‑

	Se han celebrado negociaciones para determinar las fechas y la modalidad para la firma de un acuerdo de alto el fuego en todo el país. Por su parte, el Gobierno está plenamente preparado y espera pacientemente la firma. Esperamos firmar el acuerdo de alto el fuego a escala nacional en un futuro sumamente cercano. Posteriormente, continuaremos las deliberaciones sobre el marco para un diálogo político. Agradecemos el interés y el apoyo de la comunidad internacional a nuestro proceso de paz.
	‑

	La promoción y protección de los derechos humanos siempre han ocupado un lugar destacado en nuestro programa. Las recientes reformas en Myanmar han contribuido a que nuestro pueblo tenga la capacidad de disfrutar en mayor medida de los derechos humanos y las libertades fundamentales. La Comisión Nacional de Derechos Humanos de Myanmar, creada por primera vez en 2011, fue reconstituida en consonancia con los Principios de París después de la promulgación de la Ley de la Comisión Nacional de Derechos Humanos 
	‑
	‑

	La ampliación del espacio para que los ciudadanos puedan expresar sus puntos de vista y opiniones ha sido uno de los acontecimientos más visibles en Myanmar. Se ha concedido una mayor libertad a los medios de comunicación en todo el país mediante la abolición de la censura a la prensa y permitiendo la publicación de diarios y revistas semanales. Myanmar también ha progresado significativamente en cuanto a la ampliación de los derechos a la libertad de reunión pacífica y de asociación.
	‑
	‑
	‑

	Nuestra firma del Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales, en julio de 2015, y del Protocolo Facultativo de la Convención sobre los Derechos del Niño relativo a la participación de niños en los conflictos armados, el 28 de septiembre de 2015, fue un testimonio claro de la elevación de los niveles de derechos humanos en Myanmar.
	Myanmar sufrió una devastadora catástrofe natural a finales de julio y agosto como consecuencia del ciclón Komen. Los daños causados este año por las inundaciones y los deslizamientos de tierra a causa de las lluvias torrenciales son más intensos y generalizados que los producidos por el ciclón Nargis, hace siete años. Agradecemos la amable asistencia que países amigos, de cerca y de lejos, las Naciones Unidas y la comunidad internacional prestaron a las personas afectadas.
	‑
	‑
	‑

	Este año, 2015, es vital para Myanmar, ya que celebraremos elecciones generales el 8 de noviembre. Las próximas elecciones serán transparentes, libres y justas. Como tal, el Gobierno está trabajando de consuno con las partes interesadas locales y los asociados internacionales.
	‑

	En los últimos cuatro años y medio, hemos sido capaces de impulsar la paz, la estabilidad, el estado de derecho y el desarrollo socioeconómico en el país. Algunos podrían no estar satisfechos con el ritmo de nuestro proceso de reforma. Sin embargo, es incuestionable que hemos podido crear mejores condiciones políticas y socioeconómicas, fomentar la reconciliación nacional mediante una cultura de diálogo, y aumentar el espacio de las sociedades civiles en la creación de la nación.
	‑
	‑

	Para concluir, es importante destacar que el proceso de reforma democrático de Myanmar cobra fuerzas y avanza en la dirección correcta. La comunidad internacional debería seguir apoyando a Myanmar de manera objetiva y constructiva. Seguiremos plenamente comprometidos y no cejaremos en nuestros esfuerzos por la paz, la democracia y el desarrollo socioeconómico inclusivo en interés del pueblo de Myanmar.
	‑
	‑
	‑

	El Presidente (habla en inglés): Doy ahora la palabra a la Ministra de Estado y Ministra de Relaciones Exteriores, Cooperación e Integración Africana y Nigerinos en el Extranjero del Níger, Excma. Sra. Aïchatou Boulama Kané.
	‑
	‑

	Sra. Kané (habla en francés): Para mí es un verdadero placer y un inmenso privilegio hacer uso de la palabra ante la Asamblea en este momento histórico en el que celebramos el septuagésimo aniversario de la fundación de las Naciones Unidas. Sr. Presidente: Ante todo, quisiera felicitarlo sinceramente por su brillante elección para presidir el septuagésimo período de sesiones de la Asamblea General. Su vasta experiencia en las cuestiones internacionales y parlamentarias, junto con sus eminentes cualidades pe
	‑
	‑
	‑
	‑

	Quisiera también rendir homenaje a su predecesor, Sr. Sam Kahamba Kutesa, por haber presidido de manera brillante el sexagésimo noveno período de sesiones. Al Secretario General, Sr. Ban Ki-moon, le reitero todo el reconocimiento de mi delegación por el interés particular que siempre ha demostrado en la búsqueda de soluciones a los múltiples desafíos a los que las Naciones Unidas y sus Estados Miembros han tenido que afrontar.
	‑
	‑
	‑

	Sr. Presidente: Este período de sesiones es histórico, como ya lo dije anteriormente, y el tema que usted ha elegido para el debate general de este año —”Las Naciones Unidas a los 70: el camino hacia la paz, la seguridad y los derechos humanos”— es muy oportuno, puesto que constituye un llamamiento a hacer un balance de la situación y una proyección sobre el futuro de la labor de las Naciones Unidas al servicio de la paz y la seguridad internacionales, del desarrollo económico y social y de los derechos hum
	‑
	‑
	‑
	‑

	Además, en el ámbito de la paz y la seguridad internacionales, la Organización ha desempeñado un papel sumamente importante para resolver y prevenir otros conflictos, sobre todo a través de la puesta en práctica de una diplomacia preventiva establecida en 1997. Por otro lado, la aprobación en 2001 del Programa de Acción para Prevenir, Combatir y Eliminar el Tráfico Ilícito de Armas Pequeñas y Ligeras en Todos sus Aspectos; la aprobación de la estrategia global de lucha contra el terrorismo en 2006; la react
	‑
	‑
	‑
	‑

	En cuanto al mantenimiento y restablecimiento de la paz y la seguridad internacionales, las operaciones de mantenimiento de la paz, llevadas a cabo cada vez más con la participación de las organizaciones regionales, han evolucionado considerablemente tanto en su alcance como en su mandato a fin de adaptarse a las situaciones de crisis y de conflictos cada vez más complejos. Por otra parte, en las próximas semanas, la Asamblea General examinará a fondo el nuevo informe del Secretario General sobre el futuro 
	‑

	En cuanto al arreglo pacífico de las controversias, la Corte Internacional de Justicia, establecida por la Carta de las Naciones Unidas como órgano judicial principal de las Naciones Unidas, ha contribuido a la preservación de la paz internacional, emitiendo decisiones y opiniones consultivas que han permitido el arreglo pacífico de numerosas controversias. El Níger confía en su función y ha recurrido en dos ocasiones en el caso de controversias fronterizas con dos Estados vecinos, lo cual ha permitido no s
	‑
	‑
	‑

	En el mismo orden de ideas, la conclusión el pasado julio del acuerdo entre los cinco miembros permanentes del Consejo de Seguridad y Alemania, por una parte, y la República Islámica del Irán, por la otra, en cuanto al tema del programa nuclear de este último, constituye, a nuestro juicio, un verdadero motivo de satisfacción.
	En el Oriente Medio, el conflicto israelo-palestino, que comenzó unos años después de la creación de las Naciones Unidas, sigue sin resolverse, y ha tenido un alto costo en vidas humanas, principalmente civiles, a pesar de todas las iniciativas adoptadas por las Naciones Unidas y de los planes de paz iniciados por otros miembros de la comunidad internacional. Mi país, el Níger, sigue siendo solidario con el pueblo palestino y apoya todos los esfuerzos que puedan coadyuvar a una paz mundial basada en la solu
	‑
	‑
	‑

	En el Oriente Medio, las situaciones de guerras en Siria, en el Iraq y en el Yemen también son verdaderos motivos de preocupación. Esas situaciones han infligido sufrimiento a la población civil que se ve obligada a buscar refugio en otras partes, generando crisis humanitarias, lo que demuestra hoy con elocuencia la tragedia cotidiana de la inmigración en el Mar Mediterráneo y en las fronteras orientales de Europa.
	‑
	‑

	En África, la actual situación en Sudán del Sur es otro motivo de gran preocupación a pesar del acuerdo firmado el pasado agosto. En Burkina Faso, celebramos el desenlace feliz de la situación y el restablecimiento del proceso de transición democrático, gracias principalmente a los esfuerzos de la Unión Africana y la Comunidad Económica de los Estados del África Occidental (CEDEAO). En la República Centroafricana, celebramos el Foro sobre la Reconciliación Nacional, celebrado en Bangui, y exhortamos a todas
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	En Malí, a pesar de la presencia de la Misión Multidimensional Integrada de Estabilización de las Naciones Unidas en Malí y la Operación Barkhane, los grupos terroristas siguen cometiendo actos criminales principalmente contra las poblaciones civiles y las fuerzas de mantenimiento de la paz. La firma, el 20 de junio de 2015, en Bamako, del Acuerdo para la Paz y la Reconciliación en Malí dimanante del Proceso de Argel, constituye un jalón fundamental en el proceso del restablecimiento de la paz, la seguridad
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	En Libia, la situación sigue siendo sumamente preocupante y merece que la comunidad internacional se implique aún más a fin de convencer a las poblaciones libias a que se reconcilien y luchen juntas contra los grupos terroristas que siembran la desolación en todo el país. Constatamos todos los días cómo sus actividades comprometen los esfuerzos encaminados hacia una verdadera reconciliación nacional, condición sine qua non para el restablecimiento de la paz y la estabilidad, y por consiguiente, el desarroll
	‑
	‑
	‑
	‑

	A esas situaciones generales de conflicto se añaden el extremismo violento y el terrorismo internacional, que con mayor frecuencia adoptan proporciones inquietantes con la adquisición de armamentos pesados y la ambición de conquistar territorios, exponiendo de esa forma a la humanidad a un peligro de desestabilización sin precedentes. No obstante, tenemos que celebrar que la comunidad internacional haya tomado conciencia del fenómeno, del peligro que representa y de su compromiso de hacerle frente con efica
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	En lo que respecta a la secta de Boko Haram, que perturba la paz y la quietud de las poblaciones que habitan en la Cuenca del Lago Chad, sin duda será derrotada con las eficaces operaciones de la fuerza multilateral mixta desplegada por el Camerún, el Níger, Nigeria, el Chad, los Estados miembros de la Cuenca del Lago Chad y Benin. En este sentido, nos complace dar las gracias a los miembros del Consejo de Seguridad por su declaración emitida en agosto en la cual se exhortó a la comunidad internacional a ap
	‑
	‑
	‑

	Por otra parte, como dijo el Presidente de la República del Níger, Excmo. Sr. Issoufou Mahamadou, con ocasión del discurso que pronunció ante la audiencia de la prestigiosa universidad estadounidense de Harvard el 3 de abril:
	‑

	“La triada de Clausewitz, a saber, el pueblo, el Gobierno y el ejército, que siempre se ha buscado en el pasado en las guerras llamadas industriales, funciona muy bien en las guerras asimétricas libradas por los terroristas. Esos agentes pretenden librar la yihad en nombre de Alá, en nombre del islam. Sin embargo, el islam es una religión de paz, de tolerancia y de justicia. El islam pide a los musulmanes que busquen el conocimiento, que salgan a buscar, como dijo el Profeta, la paz, la salud y el conocimie
	‑
	‑
	‑
	‑

	En el ámbito de los derechos humanos, desde la aprobación, el 10 de diciembre de 1948, de la Declaración Universal de Derechos Humanos, hemos asistido a un desarrollo notable del derecho internacional relativo a los derechos humanos gracias a la conclusión de numerosos instrumentos jurídicos internacionales, que abarcan casi todos los aspectos en la materia, incluidos nuevos derechos. De forma paralela, se han registrado importantes progresos en la codificación de los derechos humanos.
	‑
	‑

	En lo que respecta al desafío de la migración, nos complace que la comunidad internacional se preocupe por esta importante cuestión a fin de que se le dé un tratamiento adecuado y, necesariamente, global. Por su parte, el Níger, que es a su vez país de origen, país anfitrión y país de tránsito, estima que es imprescindible encontrar, por un lado, soluciones paliativas inmediatas que permitan frenar la inmigración clandestina y desmantelar la economía delictiva que subyace a esta cuestión y, por otro lado, r
	‑
	‑
	‑

	En la esfera del desarrollo socioeconómico, el sistema de las Naciones Unidas, a través de las actividades operacionales de sus organismos, fondos, programas e instituciones especializados, ha proporcionado a los países en desarrollo que ya han alcanzado la soberanía nacional una ayuda importante en la forma de asistencia técnica, fortalecimiento de las capacidades y proyectos de desarrollo. Me complace observar que el sistema de las Naciones Unidas ha actuado como un asociado neutral y fidedigno al prestar
	‑
	‑
	‑

	Como se recordará, mi país, el Níger, se adhirió a las Naciones Unidas el 20 de septiembre de 1960, con el patrocinio de Túnez, al cual saludo por su constante amistad en el septuagésimo aniversario de la Organización. Desde esa fecha, el Níger está decididamente comprometido con la solidaridad internacional y se felicita en esta circunstancia solemne por el nuevo momento decisivo que atraviesan las Naciones Unidas para ir más allá de los Objetivos de Desarrollo del Milenio y garantizar a nuestro planeta lo
	‑
	‑
	‑
	‑

	Un nuevo compromiso en pro de la acción es un compromiso en favor de los pueblos a los que se debe garantizar la paz, la estabilidad y el desarrollo. Es un compromiso para fortalecer a escala mundial el espíritu de intercambio y solidaridad. Se trata de un ímpetu para eliminar los obstáculos de las desigualdades entre las naciones y en el interior de las naciones. Por último, consiste en construir un mundo más justo y más humano. Por eso el Níger considera que el tema titulado “Transformar nuestro mundo: la
	‑
	‑

	Los compromisos que todos hemos suscrito tendrán sentido si forman parte de un empeño de solidaridad activa y asociación renovada. El sistema de las Naciones Unidas debe ser un protagonista importante en la aplicación de los 17 Objetivos de Desarrollo Sostenible y de las 169 metas relacionadas con ellos, incluidos los medios de ejecución y un mecanismo de seguimiento y examen, como los previstos en la Agenda. Espero que ese dispositivo complete lo que se ha logrado con los Objetivos de Desarrollo del Mileni
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	También quisiera saludar la Agenda de Acción de Addis Abeba sobre la financiación para el desarrollo, aprobada en julio, a través de la cual los asociados han reafirmado su compromiso de respaldar los esfuerzos de los países en desarrollo encaminados a lograr un crecimiento socioeconómico inclusivo y un desarrollo duradero, sobre todo mediante una asistencia oficial para el desarrollo mayor, previsible, estable y proveniente de otras fuentes de financiación públicas y privadas.
	‑
	‑

	Aun cuando las lesiones dejadas por los programas de ajuste estructural aplicados en los decenios de 1980 y 1990 todavía no han cicatrizado, la crisis económica y financiera ocurrida en 2008 ha socavado gravemente la recuperación alcanzada durante el decenio de 2000. Las economías de los países en desarrollo, en particular los más vulnerables, sobre todo los países en desarrollo sin litoral, los países menos adelantados y los pequeños Estados insulares en desarrollo, son las más afectadas. En ese sentido, q
	‑
	‑

	Asimismo, tenemos la esperanza de que en la Conferencia de las Partes en la Convención Marco sobre el Cambio Climático, que se celebrará en París, se apruebe un instrumento jurídicamente vinculante en el que se incluyan medidas eficaces para lograr la mitigación de los efectos del cambio climático, la adaptación de los países a dichos efectos y la resiliencia de las poblaciones que afrontan sus consecuencias, de conformidad con el principio de las responsabilidades comunes pero diferenciadas. En ese sentido
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	También es importante redoblar los esfuerzos en relación con los compromisos reafirmados en el Programa de Acción de Addis Abeba sobre la Financiación para el Desarrollo y en el documento final de la Cumbre sobre la agenda para el desarrollo sostenible después de 2015, así como las medidas que se decidirán en el 21º período de sesiones de la Conferencia de las Partes en la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático.
	‑

	En cuanto al Níger sigue aplicando un programa de desarrollo económico y social hasta que concluya 2015, cuyo objetivo general es el crecimiento económico y el acceso de todos los nigerianos a los servicios sociales básicos. Después de 2015, se pondrá en marcha un nuevo programa de desarrollo, que será una versión de la estrategia de desarrollo sostenible para un crecimiento inclusivo, a saber, Níger Visión 2035. Por ello, es importante contar con una movilización apropiada y suficiente de los medios de imp
	‑
	‑

	Al mismo tiempo, en el plano político, se reforzará y se afianzará de forma sostenida la buena gobernanza democrática, factor fundamental del desarrollo en su conjunto. Al respecto, el Níger está a punto organizar, a principios de 2016, una serie de elecciones para renovar los mandatos de sus instituciones. Estas elecciones presidenciales, legislativas y locales serán transparentes, libres e inclusivas. Invito a todos nuestros asociados a que apoyen al Níger en ese empeño de consolidar la democracia en mi p
	‑
	‑

	El sistema internacional también necesita una go‑bernanza democrática. Ello es aún más necesario porque se reconoce a todas luces que los problemas que enfrentamos son de orden mundial y, por consiguiente, merecen respuestas de la misma magnitud a través de un multilateralismo integral. Este septuagésimo aniversario de las Naciones Unidas debería deparar la ocasión de examinar su funcionamiento y avanzar en la determinación de los ajustes necesarios para que la Organización pueda reflejar las realidades act
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	El Níger cree en el multilateralismo, la solidaridad permanente entre los pueblos y las virtudes del diálogo entre los Estados. De conformidad con esas virtudes, encomiamos el restablecimiento de las relaciones diplomáticas entre los Estados Unidos y Cuba, y esperamos que el septuagésimo aniversario de las Naciones Unidas coincida con el fin del injusto bloqueo económico impuesto contra ese país y su pueblo.
	‑
	‑

	El Presidente (habla en inglés): Tiene la palabra el Ministro de Relaciones Exteriores de Bhután. Excmo. Sr. Lyompo Damcho Dorji.
	Sr. Dorji (Bhután) (habla en inglés): Ante todo, quisiera transmitir a los miembros de la Asamblea General los cálidos saludos de Su Majestad el Rey de Bhután. Asimismo, Sr. Presidente, quisiera felicitarlo por su elección y asegurarle que cuenta con el pleno apoyo de mi delegación en el desempeño de sus responsabilidades. Asimismo, doy las gracias al Presidente de la Asamblea en su sexagésimo período de sesiones, Sr. Sam Kutesa, por la acertada labor que realizó a lo largo del último año, sobre todo para l
	‑
	‑
	‑

	A los 70 años, las Naciones Unidas, respaldadas por el multilateralismo y la igualdad soberana de los países, siguen siendo indispensables. Encarna la voluntad colectiva y la conciencia de la humanidad en aras de un mundo más pacífico, seguro y próspero. Su existencia refleja nuestro compromiso permanente con los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas. Unen a todas las naciones, grandes o pequeñas, ricas o pobres, para que trabajen de consuno con el fin de hacer realidad nuestras metas y
	‑
	‑
	‑

	En los últimos siete decenios, las Naciones Unidas han cumplido gran parte de lo que se promete en su Carta, y resulta apropiado que les rindamos homenaje por sus logros: desde salvar millones de vidas gracias a los esfuerzos de socorro, vacunar a los niños, erradicar la viruela y luchar contra el SIDA hasta alimentar a millones de personas cada año en los países afectados por la guerra, los conflictos y los desastres naturales; desde negociar acuerdos de paz y realizar operaciones de mantenimiento de la pa
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	No obstante, aun cuando celebramos los logros, convendría también hacer un balance de la situación de nuestro mundo interdependiente y del camino que la Organización tiene por delante. Ante cada día que nos depara pruebas convincentes que demuestran cuán lejos estamos de alcanzar la paz, la seguridad, la prosperidad y la dignidad humana para todos, ya sea debido a los conflictos y los actos de terrorismo, los inconcebibles arsenales de armas de destrucción en masa, las desigualdades que persisten en las nac
	‑
	‑

	La paz, la seguridad y los derechos humanos deben ir de la mano del desarrollo sostenible. En los últimos años, hemos hecho un balance de la situación de nuestro mundo, nuestros pueblos y nuestro planeta. Hemos examinado con exhaustividad los retos y las oportunidades. Además, en un espíritu de cooperación que muchos creían imposible, hemos aprobado la Agenda para el Desarrollo Sostenible, que es ambiciosa y transformativa. Ha llegado el momento de traducir la Agenda 2030 en medidas serias y concretas, a tí
	‑
	‑

	Desde su ingreso en las Naciones Unidas, hace 44 años, bajo el liderazgo sabio y competente de nuestros monarcas, el pueblo de Bhután se ha esforzado por concretar la visión y los objetivos establecidos en la Carta. Guiados por nuestra filosofía de desarrollo, la felicidad nacional bruta, que en esencia podría definirse como el desarrollo con valores, hemos trabajado de manera sistemática velando por que la paz, la seguridad, la felicidad y el bienestar de nuestro pueblo sean en todo momento el elemento cen
	‑
	‑

	Bhután ha logrado la mayor parte de las metas previstas en los Objetivos de Desarrollo del Milenio. Se ha reducido la pobreza al 12%. Nuestra tasa de matriculación en la escuela primaria alcanza casi el 100%, y la esperanza de vida ha aumentado a 68 años. Seguimos siendo un bastión en la conservación del medio ambiente, ya que mantenemos el 72% del territorio cubierto de bosques. Nuestros esfuerzos para salvaguardar el medio ambiente se ven reforzados por el mandato constitucional de mantener un mínimo del 
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	La paz, la seguridad y los derechos humanos dependen de un enfoque de desarrollo plenamente inclusivo, cuyas prioridades sean las personas y el medio ambiente. En 2011, Bhután abanderó la aprobación de la resolución 65/309, titulada “La felicidad: hacia un enfoque holístico del desarrollo”. Un año después, nos gratificó la decisión de la Asamblea General de declarar el 20 de marzo de cada año Día Internacional de la Felicidad. La búsqueda de la felicidad es un objetivo humano fundamental y encarna el espíri
	‑
	‑
	‑

	Si bien somos los que menos hemos contribuido a las causas del cambio climático, nosotros, al igual que otros países menos adelantados, somos los más vulnerables a sus consecuencias negativas. Pese a nuestros limitados recursos y a las demandas contrapuestas del desarrollo, Bhután está comprometido con la conservación de nuestro patrimonio natural y, de hecho, ha aportado sistemáticamente más de lo que le corresponde a los esfuerzos mundiales de lucha contra el cambio climático. En 2009, Bhután prometió que
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Para apoyar la labor de las Naciones Unidas en el ámbito de la paz y la seguridad internacionales, en 2014 Bhután empezó a participar en las operaciones de mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas. Somos un aliado comprometido y estamos trabajando para profundizar y ampliar nuestra colaboración con las Naciones Unidas en materia de mantenimiento de la paz. Nos enorgullece sobremanera que en la actualidad los efectivos de mantenimiento de la paz bhutaneses estén desplegados y prestando sus servicios en
	‑
	‑
	‑

	No nos cabe duda de que la aplicación de la Agenda 2030 en el plazo de los próximos 15 años será un desafío abrumador. Para cumplir los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS), los países, tanto desarrollados como en desarrollo, deberán hacer inventario de sus estrategias de desarrollo existentes y acometer reformas de gran alcance para cumplir la Agenda. Para un país como Bhután, sin litoral y uno de los países menos adelantados, ocuparse de los desafíos requerirá estrategias innovadoras y creativas para 
	‑
	‑
	‑
	‑

	Un desafío clave al que nos enfrentamos es el de construir una economía verde sólida y sostenible que garantice el empleo remunerado a nuestros jóvenes y el crecimiento inclusivo, y promueva la autosuficiencia. Nuestra economía, que tiene una base industrial limitada y depende en gran medida de un único sector, se enfrenta a desafíos macroeconómicos sin precedentes, pese a los períodos prolongados de sólido crecimiento económico. Resulta absolutamente necesario reorientar cuidadosamente nuestra economía si 
	‑
	‑
	‑

	Quisiera subrayar la importancia vital de la educación para cumplir nuestra agenda transformadora. Muchos de los ODS no podrán cumplirse a menos que invirtamos continuamente en la creación de un sistema educativo dinámico y pertinente en nuestros países, un sistema que inculque a nuestros niños y jóvenes los valores, conocimientos y habilidades adecuados que reflejen nuestras aspiraciones y objetivos. En ese sentido, nos complace observar que garantizar una educación inclusiva y equitativa de calidad para t
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	En la Agenda 2030 se disponen una visión necesariamente ambiciosa y los ODS. No nos cabe duda de la complejidad y la envergadura de las tareas que se han de llevar a cabo para su aplicación. En nuestra planificación, necesitaremos un nuevo pensamiento sistémico y una perspectiva a largo plazo. Necesitaremos alianzas mundiales sinceras, recursos previsibles y la colaboración y el compromiso de toda nuestra población.
	‑
	‑
	‑

	La primera prueba de fuego para nuestro compromiso de actuar en relación con la Agenda 2030 será la concertación o no de un acuerdo ambicioso y jurídicamente vinculante en el 21º período de sesiones de la Conferencia de las Partes en la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático. Ese acuerdo debe estar firmemente arraigado en los principios de la Convención, incluido el principio de responsabilidades comunes pero diferenciadas.
	‑
	‑
	‑
	‑

	El Sr. Fornell (Ecuador), Vicepresidente, ocupa la Presidencia.
	Las decisiones que adoptemos en París deben basarse en la ciencia más avanzada. Las pruebas no dejan lugar a dudas. Una trayectoria de emisiones que nos haga superar los 1,5ºC por encima de los niveles preindustriales tendría consecuencias desproporcionadas e irreversibles para los más vulnerables entre nosotros. Una segunda prueba de nuestro compromiso consistirá en determinar si podemos cumplir nuestras promesas de contribuciones en relación con los medios de aplicación de la Agenda 2030. Y, por último, ¿
	‑

	Resulta decisivo lograr un verdadero progreso en la revitalización de la Asamblea General y el Consejo Económico y Social para garantizar un mecanismo sólido de aplicación de la Agenda. Además, el Consejo de Seguridad debe ser reformado para que refleje las realidades geopolíticas actuales, entablando negociaciones basadas en textos partiendo de la decisión 69/560, que fue aprobada por consenso.
	‑
	‑

	La aprobación de la Agenda 2030 nos brinda una oportunidad histórica para despertar verdaderamente nuestro espíritu de solidaridad mundial y valores compartidos por el bien de nuestros hijos y de nuestro planeta. En palabras de Su Majestad el Rey de Bhután:
	‑
	‑

	“Situemos por encima de todo lo demás el interés de la humanidad, no el de la población y el electorado nacionales. Asumamos riesgos políticos y tomemos decisiones firmes para atender las necesidades de la humanidad. Estaremos más cerca de encontrar una respuesta a los problemas mundiales cuando comprendamos esa premisa básica universal, ese sentimiento de un planeta compartido y un destino compartido para los que lo habitan. Necesitamos esfuerzos humanos compartidos, no solo un cambio negociado.”
	‑
	‑
	‑
	‑

	El Presidente interino: Doy ahora la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio, Turismo, Medio Ambiente y Trabajo de Tuvalu, Excmo. Sr. Taukelina Finikaso.
	‑
	‑

	Sr. Finikaso (Tuvalu) (habla en inglés): En nombre del Gobierno y el pueblo de Tuvalu, es para mí un gran honor y un placer formular esta declaración ante la Asamblea General en su septuagésimo período de sesiones. Felicito al Presidente por su elección y deseo a la Asamblea mucho éxito y bendiciones bajo su hábil dirección y liderazgo. Que el Señor le bendiga y apoye, a él y a nuestras Naciones Unidas.
	‑
	‑

	También deseo dar las gracias al ex‑Presidente de la Asamblea General, Sr. Sam Kutesa, por introducir la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible (resolución 70/1) y por los demás éxitos destacados de 2015 en nuestra transición de la era de los Objetivos de Desarrollo del Milenio (ODM) a la de los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS). Aplaudimos a todos los Presidentes de las grandes conferencias y cumbres de las Naciones Unidas, a saber, la conferencia sobre la reducción de los riesgos de desastre, ce
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Han sido 70 años de vida llenos de éxitos para esta institución sagrada, y también se han cumplido los 15 años de los ODM. Los resultados obtenidos son un elemento clave de la pertinencia y eficacia del multilateralismo y de esta solemne unión, las Naciones Unidas. Las nobles visiones y principios consagrados en la Carta de las Naciones Unidas siguen siendo pertinentes y vitales para las generaciones sucesivas que aspiran a la paz, la seguridad y la prosperidad. Los ODM salvaron a millones de personas del h
	‑
	‑
	‑
	‑

	Sin embargo, debemos ser francos con nosotros mismos y reconocer que hay una inequidad persistente, una inseguridad recurrente y un sufrimiento planetario que requieren nuestra atención con carácter de urgencia. En todo el mundo, un número considerable de “nosotros los pueblos” sigue sin tener hogar ni trabajo, y muchos más se están convirtiendo en desplazados o apátridas. Muchos no tienen acceso a la educación ni a servicios de atención sanitaria, y otros muchos siguen sin tener esperanzas de futuro, por l
	En resumen, siguen siendo muchos los que se han quedado atrás. Como bien sabemos, a menudo son los ancianos, las mujeres, los jóvenes, los discapacitados y los niños pequeños quienes se ven despojados de sus derechos fundamentales como seres humanos en estas circunstancias tan críticas. Debemos obtener una respuesta de las Naciones Unidas. La Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible, con sus 17 Objetivos y sus 169 metas, debe ayudar a las personas. Cada niño, cada mujer, cada ciudadano y cada comunidad deb
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Debemos aspirar a obtener resultados concretos en todos los países y a favorecer la plena inclusión en materia de participación, diseño, adopción de decisiones y aplicación, así como de los beneficios derivados de los mismos. Cada país debe tomar las riendas y actuar de la manera que considere más adecuada, teniendo en cuenta sus propias circunstancias y capacidades. Las Naciones Unidas y nuestros propios objetivos universales solo serán eficaces en la medida en que lo sea la suma de todas nuestras medidas 
	‑
	‑
	‑
	‑

	Como país menos adelantado y uno de los pequeños Estados insulares en desarrollo más pequeños, Tuvalu es plenamente consciente de sus responsabilidades en virtud de la Agenda 2030, como lo fuimos respecto a los ODM. Tenemos previsto organizar una cumbre nacional en noviembre para elaborar nuestro próximo plan de desarrollo. Nuestras prioridades nacionales, junto con nuestro marco para el regionalismo en el Pacífico, se adecuarán a la agenda interregional de las Modalidades de Acción Acelerada para los Peque
	‑
	‑

	Nuestras pequeñas islas deben hacer frente a múltiples limitaciones y a la vulnerabilidad estructural. Debido a la elevación del nivel del mar se siguen inundando muchas de las costas de nuestras pequeñas islas y nuestras plantaciones de alimentos. Se trata de una cuestión de seguridad, una cuestión urgente e intergeneracional. Se trata de una cuestión existencial para Tuvalu y otros países del Pacífico, así como para otros países más poblados en las llanuras aluviales, que tendrá como resultado el desplaza
	‑
	‑
	‑

	La Agenda 2030 carecerá de sentido para muchos pequeños Estados insulares en desarrollo de baja altitud, como mi país, si el acuerdo sobre cambio climático digno de crédito que se firme en París en el mes de diciembre no es ambicioso y orientado a la acción. Por tanto, el acuerdo de París debe disponer la reducción de las emisiones de gases de efecto invernadero y el mantenimiento del aumento de la temperatura media mundial por debajo de los 1,5ºC; el reconocimiento de que el cambio climático es una cuestió
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Tuvalu presentará sus contribuciones previstas determinadas a nivel nacional. Todos debemos tener en cuenta que nuestra obligación no termina con la entrega de esas contribuciones, sino que también debemos asegurarnos de alcanzar las metas establecidas. No puede haber vuelta atrás. Debemos contar con un mecanismo de examen válido para determinar si estamos reduciendo las emisiones en su conjunto, en lugar de aumentarlas.
	‑
	‑

	La creciente inquietud derivada de los conflictos desestabilizantes, la violencia, la brutalidad perversa y la impunidad conexa en todo el mundo es preocupante. Debemos ofrecer esperanza y liderazgo para encontrar la paz duradera. Acogemos con satisfacción el informe del Secretario General sobre el futuro de las operaciones de paz de las Naciones Unidas (véase A/70/95), en el que se piden cambios y reformas, y el plan de acción del Secretario General para promover la tolerancia y la reconciliación y luchar 
	‑
	‑

	Tuvalu también acoge con satisfacción la adopción por consenso de un texto para promover la negociación sobre las reformas del Consejo de Seguridad. La resolución recién aprobada da el impulso que se necesitaba desde hace tiempo para reciclar las posiciones y declaraciones conocidas y repetidas durante los 23 años anteriores. Debemos seguir avanzando con un Consejo de Seguridad más representativo de los miembros y un mundo con problemas de seguridad más matizados y abominables.
	‑
	‑
	‑
	‑

	Las recientes tensiones sociales y económicas y la inseguridad de los mercados a nivel mundial nos recuerdan que no somos inmunes a una repetición de la crisis financiera mundial. El costo y la recuperación prolongada y dolorosa, incluso en las pequeñas economías remotas como Tuvalu, siguen vivos en nuestra memoria. El nuevo marco de los ODS debe garantizar la elaboración y el cumplimiento de medidas de rendición de cuentas, en particular para las instancias más ricas, que son intocables y hacen caso omiso 
	‑
	‑
	‑

	Como custodio del Océano Pacífico, Tuvalu apoya plenamente el decimocuarto objetivo de los ODS. Todos somos Estados oceánicos, ya que el 70% de nuestro planeta y Madre Tierra es azul. El océano azul no es un contenedor para escapes radioactivos de residuos nucleares. No es un vertedero para desechos industriales y todo tipo de basura. No es una alfombra debajo de la cual podamos esconder nuestra suciedad. En las islas tenemos una advertencia para nuestros ODS. Sin un océano saludable sería un desafío cumpli
	‑
	‑
	‑
	‑

	El éxito de la aplicación y divulgación de la iniciativa del Secretario General de energía sostenible para todos será un proyecto decisivo de la Agenda 2030. La energía limpia sostiene y fortalece a la mayoría de los demás ODS. Debemos cooperar en una misión común para que la transición de los combustibles fósiles a las alternativas renovables se lleve a cabo sin contratiempos y para garantizar la aplicación holística de la seguridad energética, la accesibilidad y la asequibilidad.
	‑

	Esperamos con interés la transferencia sin trabas de tecnología y habilidades técnicas, la puesta en marcha del banco de tecnología y datos, y el fomento de la capacidad adaptado a la situación y el contexto únicos de cada país. Agradeceríamos que se facilitaran los medios de aplicación y financiación, tal como se dispuso en la Agenda de Acción de Addis Abeba.
	‑
	‑

	Para los países menos adelantados y los pequeños Estados insulares en desarrollo más vulnerables, la puesta en marcha y la movilización oportunas del Fondo Verde para el Clima, con el mínimo de burocracia, serían muy bienvenidas. Sin embargo, por mucho que necesitemos un aumento de la capacidad, ciencia, datos y nueva tecnología, estos deben ir acompañados de un liderazgo íntegro. En la reciente encíclica papal de Su Santidad el Papa Francisco se dispone que nuestras funciones de liderazgo deben estar libre
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Nosotros los pueblos necesitamos unos ODS liderados por dirigentes responsables. En Tuvalu hemos organizado seminarios sobre liderazgo para nuestros parlamentarios y hemos aprobado un código de liderazgo para todas las personas en puestos directivos del país. La Oficina del Defensor del Pueblo, que goza de independencia, está asumiendo plenamente sus responsabilidades.
	‑
	‑
	‑
	‑

	El seguimiento y examen de nuestro progreso en relación con los ODS a lo largo de los próximos 15 años es fundamental para mantener y centrar nuestra atención en nuestra agenda transformadora para cada país. Por tanto, el papel del Foro Político de Alto Nivel será decisivo para responder a las circunstancias cambiantes y en evolución de cada miembro y región, asegurándose de que la Agenda 2030 aporta un valor añadido, eficaz y adecuado a sus objetivos.
	‑

	Los criterios de ascenso de categoría para los países menos adelantados y su aplicación requieren un escrutinio y examen adecuados, ya que tienden a considerar los cálculos estadísticos en lugar de las realidades de la vulnerabilidad de los Pequeños Estados insulares en desarrollo. Tuvalu siempre será un pequeño Estado insular en desarrollo, con opciones limitadas para su productividad, comercio y economías de escala. De hecho, estamos perdiendo territorio debido a la elevación del nivel del mar. Nuestras v
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	A principios de marzo, el ciclón tropical Pam asoló a Vanuatu, Tuvalu, Kiribati y las Islas Salomón. Habida cuenta de la baja elevación y el reducido tamaño de Tuvalu, los estragos fueron notables, confirmando una vez más nuestra elevada vulnerabilidad al aumento de la incidencia e intensidad de los desastres naturales. El pasado mes de julio, con nuestros asociados para el desarrollo celebramos en Funafuti un diálogo de alto nivel sobre el ciclón tropical Pam con objeto de recabar asistencia para financiar
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Aplaudimos la disminución de las tensiones entre los países vecinos de los Estados Unidos de América y Cuba. Esperamos sinceramente que se levante pronto el embargo contra Cuba y que continúe el diálogo, la transición sin contratiempos y la reanudación de las alianzas económicas en el futuro cercano. Damos las gracias al Gobierno de Cuba por haber concedido becas a muchos pequeños Estados insulares en desarrollo y a otros países en desarrollo en el sector de la salud, pese a sus limitaciones económicas a ca
	‑

	Tuvalu también acoge con satisfacción las medidas del Gobierno de la República de China en Taiwán para promover la paz y la prosperidad en la región y a nivel mundial. El Gobierno y algunas organizaciones no gubernamentales de Taiwán han apoyado sistemáticamente varios proyectos de desarrollo y humanitarios, directamente y por conducto de muchos organismos especializados de las Naciones Unidas, como la Asamblea Mundial de la Salud, la Organización de Aviación Civil Internacional y la Convención Marco de las
	‑
	‑
	‑
	‑

	Por último, Tuvalu promete apoyar plenamente la nueva Agenda “Transformar nuestro mundo: la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible” y a la Asamblea General en su septuagésimo período de sesiones, cuyo tema del debate general es “Las Naciones Unidas a los 70: un nuevo compromiso para la acción”. Trabajemos juntos para crear un futuro que dé cabida a toda la raza humana y para sanar y asegurar nuestro planeta en beneficio de las generaciones sucesivas. Si somos ambiciosos en la consecución de los 17 ODS en
	‑
	‑

	El Presidente interino: Ahora doy la palabra al Ministro de Relaciones de Exteriores y para la Comunidad del Caribe de Trinidad y Tabago, Excmo. Sr. Denis Moses.
	‑

	Sr. Moses (Trinidad y Tabago) (habla en inglés): Es para mí un gran honor dirigirme a este órgano y felicitar, en nombre del Gobierno y el pueblo de la República de Trinidad y Tabago, al Presidente por haber sido elegido Presidente de la Asamblea General en su septuagésimo período de sesiones. También hacemos llegar nuestro agradecimiento a su predecesor, el Excmo. Sr. Sam Kutesa, de Uganda, por las muchas iniciativas productivas que llevó a buen puerto durante su mandato.
	‑

	El Presidente ha asumido el liderazgo de este órgano en un momento crítico en la vida de la Organización. Este es un momento oportuno para reafirmar la visión orientadora de sus fundadores, que está consagrada en la Carta de las Naciones Unidas, y para reiterar que seguiremos siendo fieles a nuestra búsqueda común de los objetivos de paz, seguridad, desarrollo y derechos humanos.
	‑
	‑
	‑

	Sin embargo, al evaluar el desempeño y las repercusiones de las Naciones Unidas, también debemos pensar en la siguiente etapa en la vida de esta Organización singular, habida cuenta de los numerosos desafíos que enfrentan la civilización humana en general y la comunidad internacional en particular. Por ello, Trinidad y Tabago considera que el tema de este período de sesiones, a saber, “Las Naciones Unidas a los 70: el camino a seguir para la paz, la seguridad y los derechos humanos”, es el más adecuado y op
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Hace unos días, en este mismo Salón, los Estados Miembros aprobaron la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible, el marco general que guiará el desarrollo mundial en los próximos 15 años. Trinidad y Tabago se hace eco de las palabras del Secretario General en el sentido de que la Agenda 2030 es un programa universal, transformativo e integrado, que anuncia un punto de inflexión histórico para nuestro mundo. La aprobación de este acuerdo histórico es una prueba del éxito y, de hecho, del poder y las posibil
	‑
	‑
	‑
	‑

	Las Naciones Unidas tienen como misión fundamental mantener la paz y la seguridad internacionales, promover y proteger los derechos humanos y hacer frente con eficacia a los urgentes problemas económicos y sociales internacionales, como el desarrollo, a través de la cooperación internacional.
	‑
	‑

	Si bien después de la Segunda Guerra Mundial las Naciones Unidas han logrado impedir otra guerra mundial, la paz sigue siendo difícil de alcanzar en algunas partes del mundo. Los conflictos y las tensiones afectan negativamente a países y regiones muy distantes del lugar de origen, ya sea debido a la migración forzada, la interrupción de los servicios públicos básicos, como la salud, la educación y el saneamiento, imposibilitando la conducción normal de las actividades comerciales.
	‑
	‑

	Trinidad y Tabago es un firme partidario de la reforma del Consejo de Seguridad a fin de que ese órgano pueda mejorar su capacidad para responder a los numerosos desafíos de seguridad y de otro tipo que en estos momentos enfrenta la comunidad internacional. Ello es especialmente cierto tomando en cuenta que en el mundo contemporáneo la guerra ya no es un dominio exclusivo de las naciones Estados. Otros agentes, con intenciones perniciosas, han adquirido la capacidad de amenazar a los Estados y de llevar a c
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Para los Estados pequeños como Trinidad y Tabago, el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales es de suma importancia. Somos plenamente conscientes de que nuestras perspectivas de alcanzar el desarrollo sostenible están íntimamente ligadas a la protección y la seguridad de nuestro pueblo. Sin embargo, nuestra capacidad para proporcionar dicha protección y seguridad es cada vez más limitada, pues Trinidad y Tabago se encuentra en una región muy afectada por el tráfico de armas pequeñas y armas l
	‑
	‑

	Este comercio ilícito tiene un carácter transfronte‑rizo y está vinculado en gran medida al tráfico de drogas y sus redes delictivas internacionales. En consecuencia, Trinidad y Tabago, junto con la Comunidad del Caribe, respalda plenamente los propósitos y objetivos del Tratado sobre el Comercio de Armas, como vehículo fundamental para enfrentar el flagelo del tráfico ilícito de armas. Lo hacemos porque somos muy conscientes de que la presencia constante de esta amenaza en nuestra región puede, si no se co
	‑
	‑
	‑

	Trinidad y Tabago reconoce que, al celebrar el septuagésimo aniversario de la creación de las Naciones Unidas, la comunidad internacional sigue lidiando con el objetivo de eliminar totalmente las armas nucleares. Trinidad y Tabago y los demás miembros de la Comunidad del Caribe se unen a los países de América Latina para celebrar lo que es una muestra de nuestro compromiso común con la desnuclearización con el establecimiento de nuestra región como la primera zona libre de armas nucleares en el mundo.
	‑
	‑
	‑
	‑

	Las desastrosas consecuencias humanitarias que tendría el uso de la opción nuclear para un gran número de personas en diversas regiones del mundo serían sufrimiento generalizado, dislocación de poblaciones y aumento de la migración, socavando así la paz, la seguridad y el desarrollo de muchos países y regiones. Esta realidad debería servir de advertencia a todos los pueblos, pero sobre todo a los líderes de los países que poseen ese tipo de armas.
	‑
	‑

	Por consiguiente, acogemos con beneplácito el acuerdo nuclear que negociaron los Estados Unidos, sus aliados y la República Islámica de Irán. Deseamos felicitar a todas las partes involucradas por la tenacidad y la paciencia que demostraron en ese complejo y exigente proceso, y desafiamos a las partes a cumplir sus compromisos.
	‑
	‑

	La Agenda 2030 no se hará plenamente realidad si no se sitúa a los miembros más vulnerables de nuestras sociedades —las mujeres, los niños, las personas con discapacidad y los pueblos indígenas— en el centro mismo del modelo de desarrollo. Lamentablemente, en algunas partes del mundo, a las mujeres y los niños se les siguen negando los derechos humanos y las libertades fundamentales, se les paga menos por hacer el mismo trabajo que los hombres y se les impide de forma sistemática acceder a la educación, tod
	‑
	‑
	‑

	Desde su independencia, en 1962, Trinidad y Tabago ha promulgado varias leyes y medidas administrativas y de otra índole para promover y fortalecer el bienestar general de las mujeres y las niñas en la sociedad. En el plano internacional, estamos decididos a lograr el cumplimiento pleno y eficaz de nuestras obligaciones respecto de la Convención sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación contra la Mujer y la Convención sobre los Derechos del Niño.
	‑
	‑

	Además, partiendo del reconocimiento de la contribución progresista que hacen las mujeres a la paz y el desarrollo, desde 2010 Trinidad y Tabago ha venido presentando la resolución de la Asamblea General sobre las mujeres, el desarme, la no proliferación y el control de armamentos, de la que ha sido su principal patrocinador.
	‑
	‑

	Nuestro compromiso con la protección y la seguridad de nuestros ciudadanos no ha disminuido, y de cara al futuro, el Gobierno de Trinidad y Tabago tiene la intención de adoptar un enfoque de seguridad nacional “a nivel de todo el Gobierno”, en el que todos los ministerios y organismos nacionales compartan la responsabilidad por la seguridad del Estado y rindan cuentas por ella. Para impulsar un enfoque integrado y flexible de la seguridad nacional y contribuir al logro de un desarrollo sostenible que se ave
	‑
	‑
	‑
	‑

	Si bien el tiempo de que disponemos no es suficiente para comentar en detalles nuestra estrategia, permítaseme comentarles algunas de las medidas que han sido seleccionadas para su ejecución: la elaboración de una estrategia flexible de defensa y seguridad para garantizar que al rol tradicional de los militares se añadan nuevas funciones para garantizar la seguridad del Estado; la creación de un organismo común para la protección fronteriza; la adopción de una estructura de seguridad nacional basada en info
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Ahora la comunidad internacional acepta que el cambio climático es una amenaza a nuestra misma existencia. No obstante, debemos tener en cuenta que esta amenaza a la humanidad no reconoce fronteras, no puede contenerse mediante conversaciones diplomáticas y mediación de alto nivel y afecta en gran medida a los países en desarrollo, en particular a los pequeños Estados insulares en desarrollo y los países menos adelantados, pues debilita su capacidad de reacción ante las repercusiones de las crisis externas 
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Al igual que muchos otros pequeños Estados insulares en desarrollo, Trinidad y Tabago corre un alto riesgo de verse gravemente afectado por los efectos devastadores del cambio climático. Por consiguiente, las medidas de mitigación son una prioridad nacional dentro de las restricciones prácticas de su limitada capacidad financiera. Recientemente, hemos sido testigos de los efectos destructivos de la tormenta tropical Erika en el Commonwealth de Dominica, que también es Estado miembro de la Comunidad del Cari
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Por consiguiente, no se puede negar que el cambio climático y el desarrollo están estrechamente relacionados. Al reconocer la necesidad de que todos los gobiernos adopten medidas audaces y responsables, sobre la base de la responsabilidad común pero diferenciada, Trinidad y Tabago ha adoptado una postura proactiva y ha presentado sus decididas contribuciones previstas a nivel nacional a la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, en vista de la Conferencia sobre el Cambio Climático
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	En la esfera de la gobernanza de los océanos, está bien establecido en el derecho internacional que la utilización de recursos de cualquier tipo fuera de las zonas de jurisdicción nacional debe ser compatible con los principios en virtud de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar. En ese sentido, Trinidad y Tabago espera con interés la participación activa de todos los Estados en el Comité Preparatorio sobre el desarrollo de un instrumento internacional jurídicamente vinculante relativ
	‑
	‑
	‑

	La búsqueda de la justicia económica y social para muchos no puede separarse del ferviente deseo de todos los pueblos de vivir en libertad y sin miedo a ser perseguidos. A ese respecto, la creciente diversidad religiosa y étnica de nuestras sociedades pone de relieve la necesidad más presente que nunca del respeto mutuo y el aprecio del valor de la diversidad que hoy es una característica definitoria de muchos países y comunidades. La falta de una tolerancia de este tipo y de respeto de los derechos humanos
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Aplaudimos el inicio de medidas encaminadas al pleno acercamiento entre los Estados Unidos y Cuba, que hasta ahora, entre otras cosas, ha quedado demostrado mediante el restablecimiento de las relaciones diplomáticas entre los dos Estados, con lo que se reducirán las tensiones en nuestro hemisferio. Trinidad y Tabago espera que ese proceso siga madurando pronto con el levantamiento del anacrónico bloqueo económico que ha socavado durante demasiado tiempo el desarrollo económico de Cuba.
	‑
	‑
	‑

	Si bien nos sentimos muy alentados por la reducción de las tensiones en el norte del Caribe con la reanudación del diálogo entre los Estados Unidos y Cuba, estamos preocupados por los recientes acontecimientos en torno a la controversia fronteriza entre nuestros vecinos, Venezuela y Guyana. Trinidad y Tabago sigue convencido de que las controversias deben resolverse por medios pacíficos, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas.
	‑
	‑
	‑
	‑

	Al mismo tiempo, Trinidad y Tabago reitera la posición de la Comunidad del Caribe sobre la cuestión relativa a los ciudadanos de la República Dominicana de ascendencia haitiana y exhorta a la República Dominicana a que garantice que no se sigan vulnerando los derechos humanos de esos ciudadanos y se respeten de conformidad con el derecho internacional.
	‑

	Una vez más, la imposibilidad de encontrar una solución permanente al conflicto israelo‑palestino sigue siendo motivo de profunda preocupación para Trinidad y Tabago. Esa situación afecta la capacidad de ambas partes de vivir en paz y con seguridad y también menoscaba el derecho de los palestinos a la libre determinación. Tenemos la esperanza de que ambas partes trabajen con otros para resolver este problema que ya ha durado decenios, dando lugar a la creación de un Estado palestino con fronteras claramente
	‑
	‑
	‑
	‑

	Las Naciones Unidas deben adaptarse al entorno geopolítico que cambia en forma constante, así como al panorama económico y social emergente. Por lo tanto, Trinidad y Tabago destaca la necesidad imperiosa de avanzar con mayor rapidez sobre la cuestión de la revitalización de la Asamblea General, a fin de asegurar la ejecución eficaz de su mandato. La Asamblea General es la única institución o agrupación de Estados que posee el carácter inclusivo y, de hecho, la legitimidad para actuar en nombre de la comunid
	‑
	‑
	‑
	‑

	Trinidad y Tabago se compromete a seguir desempeñando el papel que le corresponde en los planos regional y mundial para garantizar que podamos evitar las dificultades experimentadas por las Naciones Unidas. Trabajaremos fielmente con los demás para aprovechar los enormes progresos realizados por esta institución a lo largo de los siete decenios de su existencia, con el fin de lograr un mayor compromiso de todos los Estados con la paz, la seguridad y los derechos humanos para todos los pueblos del mundo, a f
	‑
	‑

	El Presidente interino: Tiene ahora la palabra el Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Aviación Civil de Santa Lucía, Excmo. Sr. Alva Romanus Baptiste.
	‑

	Sr. Baptiste (Santa Lucía) (habla en inglés): Al intervenir en este histórico septuagésimo período de sesiones de la Asamblea General, me sumo a los oradores que han felicitado al Presidente por tener el honor de haber asumido el alto cargo de Presidente de la Asamblea General. Permítaseme aprovechar esta oportunidad para desearle éxito en su mandato, que estoy seguro está garantizado por su experiencia como Presidente del Parlamento de Dinamarca.
	‑
	‑
	‑
	‑

	Han transcurrido 70 años desde que este gran buque de la paz zarpó tras la destrucción atómica de la Segunda Guerra Mundial. En ese entonces, los pueblos de todo el planeta estaban de acuerdo en que la búsqueda de la paz era el objetivo supremo. Durante 70 años nos hemos empeñado en cumplir con nuestra misión en medio de guerras y conflictos, y a veces incluso hemos puesto en tela de juicio nuestra eficacia.
	‑
	‑

	Durante 70 años hemos participado en la Asamblea General para formular declaraciones de intenciones grandiosas, solamente para ser decepcionados por la inacción o por decisiones adversas. Después de 70 años ha llegado el momento de afrontar nuestra conciencia común y reconciliar nuestras palabras con nuestros actos. Al supeditarnos a nosotros mismos y a la Organización mundial a nuevos niveles de examen crítico debemos responder a la siguiente pregunta: ¿Seguimos el rumbo que garantice un mundo de paz o est
	‑
	‑
	‑

	Debemos centrarnos igualmente en lo que hemos logrado y los trabajos que tenemos que hacer ahora y en el futuro. Al participar en este proceso de introspección y reflexión debemos aprovechar la oportunidad para que las Naciones Unidas se regeneren y reiteren su compromiso de seguir abordando cuestiones cada vez más complejas de supervivencia humana.
	‑

	El Presidente ha asumido el cargo en un momento de enormes pruebas para muchas personas en todo el mundo. En la actualidad, muchos de nuestros hermanos y hermanas del Oriente Medio en el Iraq, Libia, Siria y otros lugares ven sus vidas transformadas por experiencias trastornadoras explícitas, traumas personales y, en algunos casos, gran cantidad de dolor físico y mental. Se trata de una tragedia humana de proporciones inimaginables, y el pueblo de Santa Lucía y de otros pequeños países miran con cierta incr
	‑
	‑
	‑
	‑

	Súbitamente, los dirigentes y los pueblos de los países europeos en los que esos migrantes en desplazamiento que buscan refugio se encuentran afectados por la sorpresa y la preocupación mientras tratan de encontrar la reacción correcta a esa crisis humanitaria. Podemos comprender bien el dilema que afrontan los países receptores, que tienen que conciliar sus intereses nacionales particulares con su responsabilidad mundial en su conjunto. Saben que cuantos más inmigrantes acepten, más tendrán que aceptar mie
	‑
	‑
	‑
	‑

	Observamos que ese enorme flujo migratorio es hacia Europa, donde algunos países europeos tienen fronteras con la zona del Oriente Medio o se encuentran mirando hacia el Oriente Medio. Si bien desde un punto de vista geográfico estamos lejos de la crisis, el sufrimiento humano quema nuestro corazón caribeño. Aun cuando vemos la inevitabilidad de la responsabilidad de Europa en soportar el peso de esta tragedia, reconocemos la larga historia de la interacción entre Europa y el Oriente Medio.
	‑
	‑

	Mientras vemos y escuchamos a algunos en Europa expresar preocupación por la magnitud del reto, queremos alentarlos y asegurarles que puede y debe hacerse lo correcto. Las naciones más pequeñas y más pobres han demostrado una humanidad y generosidad que han hecho una gran diferencia cuando quiera y dondequiera que hubo asistencia.
	‑
	‑

	En el Caribe ofrecemos el ejemplo de Cuba, que, a pesar de que los Estados Unidos le han aplicado un embargo económico desde hace más de 50 años, ha podido facilitar todos los años becas para formar a miles de profesionales procedentes de América Latina y el Caribe. Además, el apoyo de Cuba en la lucha contra diversas epidemias médicas en todo el mundo, incluida la reciente crisis del ébola en África, ha sido ejemplar y legendario. Por consiguiente, a pesar de la magnitud del desafío, Europa, como un grupo 
	‑
	‑
	‑

	Como comunidad mundial, nuestros intereses no pueden satisfacerse en el escenario enfermizo del conflicto y la guerra. En ese contexto, Santa Lucía felicita sinceramente a la administración de los Estados Unidos y al Gobierno del Irán por su búsqueda de una solución diplomática que gestione la amenaza nuclear en la región durante los próximos 15 años, lo que, sin duda, está en consonancia con la misión de las Naciones Unidas para la consolidación de la paz. Ese enfoque no solo lleva a reducir las tensiones 
	‑
	‑
	‑
	‑

	En ese sentido, Santa Lucía hace un llamamiento para que se aplique un enfoque similar respecto del prolongado conflicto israelo-palestino que dé lugar a la solución de esa cuestión de larga data. En nuestro septuagésimo año debemos afirmar la supremacía del derecho internacional y la diplomacia. En la resolución 181 (II), de 29 de noviembre de 1947, se pide el establecimiento del Estado de Israel y el Estado de Palestina. Mi país reitera su llamamiento para que se reconozca la condición del Estado de Pales
	‑
	‑

	Evidentemente, un poderoso subproducto del conflicto y la guerra es el desplazamiento de la población desde el punto de vista físico, social y económico. Sin embargo, Santa Lucía y otros pequeños Estados esperan que los actuales acontecimientos fortalezcan la noción de que ahora vivimos en un mundo donde los problemas de uno son problemas de los demás y donde habrá una mayor preocupación para solucionar los problemas mediante una verdadera participación diplomática y no mediante la fuerza del poder.
	‑
	‑

	Países como el mío se percatan plenamente de que el mar puede devolver con facilidad a nuestras costas los problemas de otros países lejanos en todo el mundo. Por lo tanto, somos muy conscientes de que, aun cuando no nos sintamos directamente afectados, existe la posibilidad muy real de que las consecuencias puedan prolongarse a nuestra región. A menudo hemos experimentado eso a través de la volatilidad de los precios del petróleo y los productos del petróleo. Ha sido igualmente estimulado por las perturbac
	‑
	‑
	‑
	‑

	Desde un punto de vista económico, los Estados pequeños como Santa Lucía están literalmente aterrorizados por los ataques constantes de los ricos y poderosos a todo progreso de los pobres e impotentes, lo cual pone nuestro futuro en un peligro constante. ¿Cómo podemos esperar que seamos estables y seguros si como pequeños Estados insulares en desarrollo constantemente se hace caso omiso de nuestras vulnerabilidades y se las pasa por alto? ¿Cómo se supone que nuestra guerra contra la pobreza tendrá éxito y s
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Esa inseguridad económica y geográfica se ha convertido en la fuente central de inestabilidad nacional. A fin de aumentar la gravedad específica de nuestros problemas económicos, desde el punto de vista medioambiental los Estados pequeños como Santa Lucía afrontan una inseguridad cada vez mayor a medida que el cambio climático desata desastres cada vez más mortíferos y destructivos contra nosotros. Ahora todos somos conscientes de la reciente devastación de Dominica causada por la tormenta tropical Erika, q
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Además, los Estados pequeños como el mío nos encontramos atrapados actualmente en una situación en que la erosión de las preferencias comerciales, la disminución de la asistencia oficial para el desarrollo y la inversión extranjera directa nos han hecho pedir más préstamos para satisfacer nuestras obligaciones sociales y económicas actuales que resultan de elevados coeficientes de deuda/PIB. Eso ha reducido el margen de flexibilidad de la política fiscal y el margen de maniobra fiscal. Esto se ve aún más ag
	‑
	‑
	‑
	‑

	La nueva alianza mundial a favor del desarrollo económico y social sostenible ofrece una plataforma para abordar la seguridad humana en todas sus facetas. Apoyamos con firmeza a la comunidad internacional trabajando constantemente para minimizar las causas de la inseguridad mundial y regional.
	En ese sentido, el año 2015 nos ofrece una oportunidad única para establecer una agenda mundial transformadora para el desarrollo sostenible. Los cuatro acuerdos mundiales que se forjaron con ese propósito —sobre la reducción del riesgo de desastres, la financiación para el desarrollo, la agenda para el desarrollo después de 2015 y el nuevo acuerdo sobre el cambio climático, que aún no se ha ultimado— tienen por objeto dar paso a una nueva era de desarrollo sostenible para todos. El hecho de que se aprobase
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Es muy difícil para los pequeños países, como Santa Lucía, soportar la inseguridad inducida desde el exterior. Para nuestro desarrollo, necesitamos un clima de armonía regional e internacional, que depende de unas cuestiones que quedan fuera de nuestro entorno más inmediato. Así pues, una de las principales preocupaciones es que los Estados pequeños con pocos recursos materiales o diplomáticos no puedan tener acceso a los arreglos que les permitan aprovechar rápidamente el apoyo del exterior para detener o 
	‑
	‑

	Los grandes países del mundo, y naturalmente los miembros del Consejo de Seguridad, sin duda se preocuparían por las cuestiones de inseguridad. Sin embargo, lo que siempre han sabido los países pequeños, y ahora las grandes Potencias están empezando a reconocer, es que los fenómenos perjudiciales que afectan a zonas concretas del planeta pueden afectarnos a todos nosotros como miembros del actual sistema mundial integrado en el que vivimos.
	‑
	‑
	‑
	‑

	Santa Lucía mantiene su posición de que es indispensable ampliar la composición del Consejo de Seguridad en ambas categorías, la de miembros permanentes y la de miembros no permanentes, a fin de reflejar mejor las realidades del mundo contemporáneo y lograr un Consejo de Seguridad más responsable, representativo, transparente y —lo que es más importante— relevante. Celebramos lo que hemos logrado durante este último año al hacer avanzar el proceso hacia unas negociaciones basadas en textos, y aguardamos con
	‑
	‑
	‑

	En Santa Lucía, y en los demás países miembros del hemisferio occidental, existe un sentimiento general de alivio y satisfacción por la reconciliación diplomática que está teniendo lugar entre los Estados Unidos de América y la República de Cuba. El Gobierno de Santa Lucía opina que esta iniciativa abre la puerta a una plena reconciliación de las relaciones en el hemisferio. Con ella se eliminan los obstáculos innecesarios de nuestra cooperación regional y hemisférica. Se consolidan los canales que son nece
	‑

	Además, es otro indicio de que se acabaron las situaciones y estratagemas que solo sirven para generar inseguridad. Estamos firmemente convencidos de que los países de nuestro hemisferio que tienen interés en esta perspectiva ahora tienen la oportunidad, sobre la base de la iniciativa del Papa Francisco y el Presidente de los Estados Unidos de América, de promover la vía de la solución pacífica de las controversias, con plena conciencia de que los conflictos nacionales o regionales impiden el crecimiento ec
	‑
	‑

	La normalización de las relaciones en nuestro hemisferio es también un indicio de que los antiguos conflictos y controversias latentes de la Guerra Fría están dando paso a nuevas vías de cooperación y colaboración entre los países. Además, el período posterior a la guerra mundial ha quedado atrás ante los nuevos acuerdos o intentos de reconciliación que fomentan las relaciones pacíficas en diversas partes del mundo.
	‑
	‑
	‑

	El Gobierno de Santa Lucía, que mantiene relaciones oficiales con el Gobierno de la República de China en Taiwán, observa el constante intercambio entre ese Estado y la República Popular China, que se define en particular por las relaciones económicas que mantienen. Creemos que, si mantenemos el statu quo de reconocer a Taiwán, no nos corresponde a nosotros sino a ellos mismos indicar qué pauta desean seguir en sus relaciones mutuas.
	‑

	Antes de concluir mi presentación, quisiera adoptar un tono reflexivo en relación con los 70 años de las Naciones Unidas. Ha habido problemas, sí, pero también ha habido éxitos. En palabras del difunto Presidente Richard Nixon: “No maldigamos la oscuridad que aún nos aguarda. Sigamos captando la luz”.
	‑
	‑

	Seguirá habiendo desafíos y dificultades que pongan a prueba la determinación de los miembros, así como las cuestiones citadas por muchos académicos que son importantes para nuestras relaciones internacionales, por ejemplo, la solución de las cuestiones de identidad nacional y libre determinación, la importancia cada vez mayor de los agentes no estatales, la implicación de las grandes Potencias en el tercer mundo, el papel de la religión en el ámbito de la política internacional, la militarización mundial y
	‑
	‑
	‑
	‑
	‑

	Sin embargo, debemos seguir promoviendo los principios del debate, el diálogo y el discurso razonados, y la búsqueda de la paz inquebrantable. En los 31 años que transcurrieron entre 1914 y 1945, el mundo vivió dos guerras mundiales, pero en los 70 años que han pasado desde que terminó la Segunda Guerra Mundial, las Naciones Unidas han mantenido al mundo alejado de una guerra generalizada.
	‑

	Trabajemos, mantengamos la esperanza y recemos para que podamos seguir fieles a nuestro carácter pacífico e, incluso a pesar de las provocaciones, procuremos mantener un mundo seguro, fomentando las relaciones pacíficas y sin derramar sangre inocente. Por lo tanto, Santa Lucía quisiera transmitir una vez más al Presidente nuestras más cálidas felicitaciones por dirigir nuestras reuniones durante el próximo año.
	‑
	‑
	‑

	Se levanta la sesión a las 18.10 horas.
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